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Закон Франции № 2006-911 от 24 июля 2006 г. об иммиграции и интегрировании

J.O № 170 от 25 июля 2006 г., стр. 11047, текст № 1

NOR: INTX0600037L

Национальная Ассамблея и Сенат приняли, в соответствии с решением Конституционного Совета № 2006-539 DC от 20 июля 2006 г.,

Президент Республики утвердил Закон следующего содержания:

Статья 1. 

I. Первая глава раздела II книги II Валютного и финансового кодекса дополняется разделом 7 следующего содержания:

«Раздел 7. Счет по сберегательному вкладу на соразвитие.

Статья L. 221-33. 

I. Услуги по ведению счета по сберегательному вкладу на соразвитие могут быть предложены любым кредитным учреждением или учреждением, имеющим разрешение принимать вклады, которые заключат с государством соглашение о соблюдении правил, установленных для функционирования сберегательного вклада на соразвитие.

II. Счет по сберегательному вкладу на соразвитие предназначен для привлечения вкладов от иностранных граждан, имеющих гражданство развивающейся страны, фигурирующей в списке стран, зафиксированном совместным постановлением министра иностранных дел, министра внутренних дел, министра экономики и министра, ответственного за бюджет, и от обладателей разрешения на проживание, позволяющего осуществление профессиональной деятельности, с целью финансирования предусмотренных частью III операций в странах их происхождения.

III. Разрешенные инвестиции, начиная со счетов по сберегательному вкладу на соразвитие, – это такие инвестиции, которые способствуют экономическому развитию пользующихся стран, а именно направляемые на:

a) создание, возобновление или участие в местных предприятиях;

b) обеспечение фондов, предназначенных для микрофинансовой деятельности;

c) приобретение производственной недвижимости, коммерческой недвижимости или наемного жилья;

d) выкуп торгового предприятия;

e) выплату инвестиционным фондам, предназначенным для развития, или финансовым организациям, специализирующимся на долгосрочном финансировании, действующим в странах, рассмотренных в части II.

IV. Операции, относящиеся к счетам по сберегательному вкладу на соразвитие, подвергаются контролю по представляемым документам и проверке непосредственно на месте общей финансовой инспекцией.

V. Комитет периодически рассматривает связанность финансируемых проектов через счет по сберегательному вкладу на соразвитие с различными операциями по финансированию развития и вырабатывает рекомендации заинтересованным министрам. Этот комитет учреждается совместным постановлением министра иностранных дел, министра внутренних дел, министра экономики и министра, ответственного за бюджет.

VI. Условия применения настоящей статьи, а именно обязанности владельцев счета по сберегательному вкладу на соразвитие и учреждений-посредников, устанавливаются Декретом.»

II. После статьи 163 quatervicies Общего кодекса о налогах добавляется статья 163 quinvicies следующего содержания:

«Статья 163 quinvicies. 

I. Суммы, ежегодно вносимые на счет по сберегательному вкладу на соразвитие, как это определено в статье L. 221-33 Валютного и финансового кодекса, могут предоставлять право, по выбору его владельца, на налоговый вычет из общего налогооблагаемого дохода, ограниченный 25 % от общей суммы и 20.000 евро на человека ежегодно.

II. Аннулирование полностью или частично сумм, внесенных на счет по сберегательному вкладу на соразвитие, дающее основания для налогового вычета из общего налогооблагаемого дохода, осуществляется только с целью эффективного использования капиталовложения, определенного частью III той же статьи L. 221-33.

III. В случае несоблюдения цели счетов по сберегательному вкладу на соразвитие, как это определено в той же части III, аннулирование полностью или частично сумм, внесенных на счет по сберегательному вкладу на соразвитие и предоставивших основания для налогового вычета из общего налогооблагаемого дохода, обусловлено предварительным платежом аннулирования из этих сумм, вычтенных по ставке, определенной пунктом 3 части III-бис статьи 125А настоящего Кодекса.

Это аннулирование устанавливаются, ликвидируются и возвращаются при тех же гарантиях и санкциях, которые упомянуты в той же статье 125А.

IV. Декрет устанавливает условия применения настоящей статьи.»

Раздел I. Общие положения и положения, касающиеся въезда и пребывания студентов, иностранных граждан, занимающихся профессиональной деятельностью, и граждан государств Европейского Союза.

Глава I. Общие положения, касающиеся въезда и пребывания иностранных граждан во Франции.

Статья 2. 

I. В первой главе первого раздела книги III Кодекса о въезде и пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляются раздел 1 «Положения относительно документов, необходимых для пребывания», раздел 2 «Положения, касающиеся интегрирования во французское общество» и раздел 3 «Положения, касающиеся случаев выдачи временного разрешения на пребывание».

II. Статья L. 311-2 этого же Кодекса изменяется следующим образом:

1. В первом предложении пункта 1 ссылка: «в главе III» заменяется ссылкой: «в главах III и VI»;

2. Второе предложение того же пункта 1 дополняется словами: «, учитывая исключения, предусмотренные нормами настоящего Кодекса»;

3. Добавляются пункты 3 и 4 следующего содержания:

«3). Либо разрешение на проживание «компетентность и талантливость», условия выдачи и продления которого предусмотрены в главе V настоящего раздела. Разрешение на проживание «компетентность и талантливость» действительно в течение трех лет. Иностранец, который имеет разрешение на проживание «компетентность и талантливость», может обратиться с запросом о выдаче постоянного вида на жительство, при выполнении условий, предусмотренных статьями L. 314-8 – L. 314-12»;

«4). Либо разрешение на проживание, имеющее пометку «пенсионер», условия выдачи и продления которого предусмотрены в главе VII настоящего раздела. Разрешение на проживание, имеющее пометку «пенсионер», действительно в течение десяти лет. Оно может быть продлено в силу закона автоматически».

Статья 3. 

I. Часть 1 первой главы первого раздела книги III Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище дополняется статьей L. 311-7 следующего содержания:

«Статья L. 311-7. В соответствии с международными обязательствами Франции и исключениями, предусмотренными нормами настоящего Кодекса, предоставление временного разрешения на пребывание и разрешения на проживание «компетентность и талантливость» зависит от предъявления иностранцем визы на пребывание сроком более трех месяцев.»

II. Часть 2 первой главы первого раздела книги II этого же Кодекса дополняется статьей L. 211-2-1 следующего содержания:

«Статья L. 211-2-1. Заявление на получение визы для пребывания сроком свыше трех месяцев является основанием для выдачи дипломатическими и консульскими властями квитанции с указанием даты подачи заявления.

Супругу французского гражданина может быть отказано в визе, указанной в статье L. 311-7, только в случае фальсификации, аннулирования брака или угрозы общественному порядку.

Дипломатические и консульские власти обязаны вынести решение по заявлению на получение визы для длительного пребывания, поданному супругом французского гражданина, в кратчайший срок.

В случае, если заявление на получение визы для длительного пребывания подается иностранным гражданином, законно въехавшим во Францию, заключившим брак во Франции с французским гражданином, и если заявитель находится во Франции уже более шести месяцев со своим супругом, заявление на получение визы для длительного проживания подается в административный орган, осуществляющий выдачу таких разрешений.»

III. Статья L. 313-2 этого же Кодекса исключается.

Статья 4. 

Часть 1 первой главы первого раздела книги III Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище дополняется статьей L. 311-8 следующего содержания:

«Статья L. 311-8. Временное разрешение на пребывание или разрешение на проживание «компетентность и талантливость» могут быть отозваны, если их обладатель перестает отвечать одному из условий их выдачи.

В отступление от первого абзаца, временное разрешение на пребывание, имеющее пометку «наемный рабочий» или «временный рабочий», не может быть аннулировано только по причине того, что иностранный гражданин не по своей воле лишился работы.»

Статья 5. 

I. В части 2 первой главы первого раздела книги III Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище добавляется статья L. 311-9 следующего содержания:

«Статья L. 311-9. Иностранный гражданин в возрасте от 16 до 18 лет, который впервые допускается к пребыванию во Франции или который законно въезжает во Францию и желает остаться на длительное время, осуществляет подготовку своего гражданского интегрирования во французское общество.

С этой целью он заключает с государством контракт по приему и интегрированию, который переводится на понятный ему язык и в соответствии с которым он обязуется пройти курс социализирующего обучения и, если в этом есть необходимость, пройти обучение французскому языку. Социализирующее обучение включает изучение французских институтов и республиканских ценностей, особенно принцип равенства между мужчинами и женщинами и принцип светскости. Обучение французскому языку может быть зачтено при представлении документа или диплома, признаваемых государством. Иностранный гражданин получает информацию о жизни во Франции и, в случае необходимости, по профессиональной компетенции. Социализирующее обучение и обучение французскому языку предоставляются бесплатно. Если возраст иностранного гражданина от 16 до 18 лет, то контракт по приему и интегрированию должен быть подписан его законным представителем, законно допущенным для пребывания во Франции.

Во время первого продления разрешения на пребывание может быть принято во внимание несоблюдение, выраженное характерным желанием, иностранным гражданином условий контракта по приему и интегрированию.

Иностранный гражданин, обучавшийся во французском учреждении среднего образования за границей в течение не менее трех лет, освобождается от подписания этого контракта.

Иностранный гражданин, который не заключил контракт по приему и интегрированию в то время, когда он был впервые допущен к пребыванию во Франции, может подать заявление на подписание такого контракта.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей статьи. Он определяет срок контракта по приему и интегрированию и условия его возобновления, действия, предусмотренные контрактом, и условия контроля и фиксации этих действий, в том числе признание приобретения соответствующего уровня овладения французским языком и выдачу иностранному гражданину документа о результатах его обучения.»

II. Статья L. 117-1 Кодекса о семье и социальной деятельности излагается в следующей редакции:

«Статья L. 117-1. Правила, касающиеся контракта по допуску и интегрированию, установлены статьей L. 311-9 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище.»

Статья 6. 

Часть 3 первой главы первого раздела книги III Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется тремя статьями L. 311-10, L. 311-11 и L. 311-12 следующего содержания:

«Статья L. 311-10. Временное разрешение на пребывание предоставляется иностранному гражданину, который желает заниматься добровольной работой во Франции при фонде или ассоциации, признанных общественно полезными, или при ассоциации, примыкающей к федерации, признанной общественно полезной, при условии, что миссия имеет социальный или гуманитарный характер, при условии, что контракт о добровольной деятельности был заключен до въезда во Францию, при условии, что ассоциация или фонд подтвердили принятие ответственности за заявителя, что заявитель имеет визу на длительное пребывание, и что он подписал обязательство покинуть территорию Франции после завершения своей миссии.

Ассоциация или фонд, указанные в первом абзаце, должны иметь предварительное согласие административного органа, согласно требованиям, установленным декретом.

Статья L. 311-11. Временное разрешение, не возобновляемое, действительное для пребывания в течение шести месяцев, предоставляется иностранному гражданину, который, успешно закончив в учреждении высшего образования, уполномоченном осуществлять образование, санкционируемое дипломами, выдаваемыми государством или признаваемыми им, курс обучения, после которого выдается диплом не ниже магистра, желает, в перспективе своего возвращения в страну проживания, дополнить свое образование первоначальным опытом работы, прямо или косвенно принимая участие в экономическом развитии Франции и страны, гражданином которой он является. В течение действия этого разрешения его обладателю разрешается искать место работы и, если таковое найдено, заниматься деятельностью, соответствующей его образованию и оплачиваемой выше уровня, определенного декретом. По истечении этого периода шести месяцев заинтересованное лицо, имеющее работу или подтверждающее обещание о скором найме на работу, соответствующую условиям, перечисленным выше, получает разрешение на пребывание во Франции для осуществления профессиональной деятельности, соответствующей деятельности, рассматриваемой в положениях пункта 1 статьи L. 313-10 настоящего Кодекса, без учета требований по месту работы статьи L. 341-2 Трудового кодекса.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей статьи.

Статья L. 311-12. За исключением случая, когда его присутствие создает угрозу общественному порядку, временное разрешение на пребывание может быть предоставлено одному из родителей несовершеннолетнего иностранного гражданина, отвечающего условиям, указанным в пункте 11 статьи L. 313-11, при условии, что он докажет, что находится с ним во Франции, и занимается его воспитанием и уходом за ним, при этом условие, предусмотренное статьей L. 311-7, не требуется.

Временное разрешение на пребывание, указанное в первом абзаце, сроком не более шести месяцев, предоставляется административным органом, после решения компетентного инспектора здравоохранения по месту жительства заинтересованного лица или, в Париже, врача, руководителя медицинской службы префектуры полиции, в условиях, предусмотренных пунктом 11 статьи L. 313-11. Это разрешение является возобновляемым, но не дает его обладателю разрешения на работу. Однако это разрешение может сопровождаться временным разрешением на работу, по предоставлению трудового соглашения.»

Статья 7. 

I. Статья L 314-2 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 314-2. Когда нормы настоящего Кодекса это предусматривают, выдача первого постоянного вида на жительство зависит от гражданского интегрирования иностранного гражданина во французское общество, которое оценивается с точки зрения его личного обязательства соблюдать принципы, положенные в основу Французской Республики, действительного соблюдения этих принципов и достаточного знания французского языка, согласно требованиям, установленным постановлением Государственного Совета.

Для оценки степени интегрирования административный орган принимает в расчет подписание и соблюдение иностранным гражданином обязательства, определенного статьей L. 311-9, и может обратиться за информацией к мэру муниципального образования, в котором иностранный гражданин проживает. Ответ мэра автоматически считается благоприятным по истечении срока двух месяцев, начиная с момента обращения административного органа к мэру.

На иностранных граждан старше 65 лет не распространяются требования, касающиеся знания французского языка.»

II. Статья L. 314-10 этого же Кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья L. 314-10. Во всех случаях, предусмотренных в настоящем подразделе, решение о предоставлении постоянного вида на жительство или вида на жительство с пометкой «обладатель долгосрочного вида на жительство стран ЕЭС», подчинено условиям, предусмотренным статьей L. 314-2.»

Статья 8. 

Статья L. 313-4 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1) в первом абзаце слова: «статьи L. 313-8 или статьи L. 313-10» заменяются словами: «статьи L. 313-7 или L. 313-8»;

2) второй и третий абзацы заменяются тремя абзацами следующего содержания:

«Это исключение предоставляется иностранному студенту, принятому для получения образования для приобретения диплома уровня не ниже магистра в учреждении высшего образования, уполномоченном осуществлять образование, санкционируемое дипломами, выдаваемыми государством или признаваемыми им.

Оно может быть предоставлено также владельцу временного разрешения на пребывание, имеющего пометку «научный деятель», принимая в расчет срок его научно-исследовательских работ.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения этих положений.»

Глава II. Положения, касающиеся въезда и пребывания иностранных студентов во Франции.

Статья 9. 

I. Статья L. 313-7 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 313-7. 

I. Временное разрешение на пребывание, предоставленное иностранному гражданину, который продолжает или получает образование во Франции и который докажет, что располагает достаточными средствами для существования, имеет пометку: «учащийся». В случае необходимости, связанной с ходом занятий, или когда иностранный гражданин непрерывно получал во Франции школьное образование с 16 лет и получает во Франции высшее образование, административный орган может предоставить это разрешение на пребывание без учета требований статьи L. 311-7 и при условии законного въезда во Францию.

Такое временное разрешение дает право на осуществление профессиональной оплачиваемой деятельности в пределах 60 % от ежегодного рабочего времени.

II. За исключением случая, когда его присутствие создает угрозу для общественного порядка, указанное в части I разрешение на основании закона предоставляется:

1) иностранному гражданину, которому виза на пребывание сроком более трех месяцев была предоставлена в рамках соглашения, подписанного между государством и учреждением высшего образования, и который зачислен в это учреждение;

2) иностранному гражданину, успешно прошедшему вступительные испытания в учреждение высшего образования, подписавшее соглашение с государством;

3) иностранному гражданину, получающему стипендию Французского Правительства;

4) иностранному гражданину, имеющему французскую степень бакалавра, полученную в учреждении, относящемся к Агентству французского образования за границей, или имеющему эквивалентный диплом и обучавшемуся не менее трех лет во французском образовательном учреждении за границей;

5) иностранному гражданину, являющемуся гражданином страны, подписавшей с Францией взаимное соглашение относительно допуска к пребыванию студентов.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения положений настоящей статьи, в особенности относительно требуемых средств, условий записи в образовательное учреждение и тех, при которых иностранный гражданин, подпадающий под условия пункта 2, может быть освобожден от обязательства, предусмотренного статьей L. 311-7.»

II. После статьи L. 341-4 Трудового кодекса добавляется статья L. 341-4-1 следующего содержания:

«Статья L. 341-4-1. Наем иностранного рабочего, имеющего временное разрешение на пребывание, предусмотренное статьей L. 313-7 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище, может быть осуществлен только после того, как работодатель подаст в административный орган заявление с указанием имен.»

III. После подраздела 2 части 2 главы III первого раздела книги III Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется подраздел 2-бис следующего содержания:

«Подраздел 2-бис. Особые положения, применяемые к иностранным гражданам, являющимся стажерами.

Статья L. 313-7-1. Временное разрешение на пребывание, предоставленное иностранному гражданину, который подтвердит, что проходит во Франции неоплачиваемую стажировку в рамках соглашения о стажировке, завизированного компетентным административным органом, и располагает достаточными средствами для существования, имеет пометку «стажер». В случае необходимости, связанной с ходом стажировки, и при условии легального въезда во Францию,  административный орган может предоставить это разрешение без учета положений статьи L. 311-7.

Ассоциация, которая устраивает на работу желаемого иностранного гражданина для его приезда во Францию с целью прохождения стажировки, должна иметь статус признанной ассоциации.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения постановлений настоящей статьи, а именно условия признания ассоциаций правительственным постановлением.»

Глава III. Положения, касающиеся профессиональной деятельности иностранцев во Франции.

Статья 10. 

В статье L. 313-6 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище исключаются слова: «требуемое разрешение».

Статья 11. 

Статья L. 313-8 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 313-8. Временное разрешение на пребывание, выданное иностранному гражданину для проведения исследовательских работ или преподавания на университетском уровне в рамках соглашения о приеме, подписанного с государственной или частной компанией, которая реализует научные исследования или высшее образование и которая предварительно получила признание, определенное декретом Государственного Совета, имеет пометку: «научная деятельность».

Иностранный гражданин, допущенный в другую страну, являющуюся членом Европейского Союза, в соответствии с положениями Директивы 2005/71/CE от 12 октября 2005 г. относительно процедуры специального допуска граждан стран третьего мира в целях проведения научных исследований или образования университетского уровня, может осуществлять часть своих работ во Франции на основе заключенного соглашения о приеме в первую страну, являющуюся членом Европейского Союза, если он находится во Франции в течение трех или менее месяцев и располагает достаточными средствами. Если он пребывает более трех месяцев, он должен доказать, что отвечает условиям, установленным первым абзацем.»

Статья 12. 

I. Название подраздела 5 раздела 2 главы III первого раздела книги III Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции: «Временное разрешение на пребывание, разрешающее осуществление профессиональной деятельности».

II. Статья L. 313-10 этого же Кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья L. 313-10. Временное разрешение на пребывание, разрешающее осуществление профессиональной деятельности, выдается:

1) иностранному гражданину, имеющему трудовое соглашение, завизированное в соответствии с положениями статьи L. 341-2 Трудового кодекса.

Для осуществления профессиональной деятельности наемными рабочими по специальности и в географической зоне, характеризующимися трудностями найма и фигурирующими в списке, составленном на национальном плане компетентным административным органом, после консультации с профсоюзами рабочих, это разрешение выдается иностранному гражданину без учета требований статьи L. 341-2 этого же Кодекса.

Разрешение имеет пометку «наемный рабочий», когда деятельность будет осуществляться 12 или более месяцев. Разрешение имеет пометку «временный рабочий», когда деятельность будет осуществляться менее 12 месяцев. Если расторжение трудового соглашения по инициативе работодателя происходит в течение трех месяцев, предшествующих его возобновлению, ему предоставляется новое разрешение сроком на один год;

2) иностранному гражданину, который прибывает для осуществления коммерческой, промышленной или ремесленной деятельности, при условии, что он докажет, что эта деятельность экономически перспективна и не противоречит требованиям общественной безопасности, гигиены и спокойствия, и что он соблюдает обязанности, возлагаемые на граждан в связи с занятием данной профессией. Это разрешение содержит указание на ту деятельность, которую обладатель намеревается осуществлять. Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящего пункта 2;

3) иностранному гражданину, который прибывает для осуществления профессиональной деятельности, не требующей получение разрешения, предусмотренного статьей L. 341-2 Трудового кодекса, и который докажет, что способен прожить только на свои собственные средства. 

Это разрешение содержит указание на ту деятельность, которую его обладатель намеревается осуществлять;

4) иностранному гражданину, который имеет сезонный трудовой контракт, соответствующий пункту 3 статьи L. 122-1-1 Трудового кодекса, и который обязуется сохранять свое постоянное место жительства вне Франции.

Это разрешение позволяет ему осуществлять сезонные работы, срок которых не превышает шесть месяцев из двенадцати последовательных месяцев. В отступление от статей L. 311-2 и L. 313-1 настоящего Кодекса, это разрешение предоставляется на срок не более трех лет и может быть продлено. Оно дает своему обладателю право находиться во Франции в течение одного или нескольких периодов, зафиксированных в нем, и которые не могут совокупно составлять более шести месяцев в год. 

Условия, позволяющие административному органу убедиться в соблюдении владельцем этого разрешения максимальных разрешенных сроков пребывания во Франции и осуществлении профессиональной деятельности, устанавливаются декретом.

Разрешение имеет пометку: «сезонный рабочий».

5) иностранному гражданину, временно откомандированному работодателем, находящимся вне Франции, когда эта командировка осуществляется между подразделениями одного предприятия или между предприятиями одной группы, в соответствии с пунктом 2 части I статьи L. 342-1 Трудового кодекса, при условии, что номинальная заработная плата рабочего будет не менее чем в 1,5 раза превышать среднюю минимальную оплату труда.

Это разрешение имеет пометку «командированный служащий».

Это разрешение имеет возобновляемый трехлетний срок действия и позволяет своему обладателю въезжать во Францию в любое время для осуществления там трудовой деятельности в учреждении или на предприятии, указанном в пункте 2 части I той же статьи L. 342-1.

Иностранный гражданин, имеющий трудовое соглашение с предприятием, находящимся во Франции, если допуск этого иностранного гражданина во Францию осуществляется между подразделениями одного предприятия или между предприятиями одной группы, пользуется также разрешением, указанным в третьем абзаце настоящего пункта 5, при условии, что его номинальная заработная плата не менее чем в 1,5 раза превышать среднюю минимальную оплату труда. 

Супруг, возраст которого не менее восемнадцати лет, и несовершеннолетние дети или дети, въезжающие во Францию в год, который следует за наступлением 18-летнего возраста, или отвечающие условиям статьи L. 311-3 настоящего Кодекса, иностранного гражданина, имеющего разрешение с пометкой «командированный служащий», который непрерывно находится во Франции более шести месяцев, на законном основании получают разрешение, указанное в пункте 3 статьи L. 313-11. Разрешение на пребывание, предоставленное таким образом, возобновляется на основании закона в течение периода действительности разрешения с пометкой «командированный служащий», ввиду того, что обладатель этого разрешения продолжает непрерывно находиться во Франции более шести месяцев в году в течение периода действительности его вида на жительство.»

Статья 13. 

I. Статья L. 313-5 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище дополняется двумя абзацами следующего содержания:

«Кроме того, работодатель, который обязан покинуть территорию Франции ввиду аннулирования, о котором было принято решение в силу постановлений второго абзаца, его временного разрешения на пребывание, может в последующие за этим три года получать отказ на право осуществления профессиональной деятельности во Франции.

Временное разрешение на пребывание, предусмотренное статьей L. 313-7 настоящего Кодекса, может быть аннулировано у иностранного студента, который не соблюдает предельный уровень в 60 % ежегодного рабочего времени, предусмотренного той же статьей.» 

II. Статья L. 314-6 этого же Кодекса дополняется абзацем следующего содержания:

«Кроме того, работодатель, который обязан покинуть территорию Франции ввиду аннулирования, о котором было принято решение в силу положений настоящей статьи, его вида на жительство, может в последующие за этим три года получать отказ на право осуществления профессиональной деятельности во Франции».

Статья 14. 

В первом абзаце статьи L. 364-8 Трудового кодекса слова: «в статьях» заменяются словами: «во втором абзаце статьи L. 364-1 и в статьях L. 364-2,».

Статья 15.

I. Глава V первого раздела книги III Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище становится главой VII того же раздела, и статья L. 315-1 становится статьей L. 317-1.

II. В разделе I книги III этого же Кодекса глава V излагается в следующей редакции:

«Глава V. Разрешение на проживание, имеющее пометку «компетентность и талантливость.

Статья L. 315-1. Разрешение на проживание, имеющее пометку «компетентность и талантливость», предоставляется иностранному гражданину, способному значительно и долговременно принимать участие, вследствие его компетенции и его талантов, в экономическом развитии или в повышении престижа, особенно интеллектуального, научного, культурного или спортивного, Франции или страны, гражданином которой он является. Это разрешение предоставляется на срок до трех лет и может быть продлено. Если его обладатель является гражданином страны, являющейся членом зоны приоритетных солидарных обязательств, это разрешение может быть продлено один раз.

Статья L. 315-2. Разрешение, указанное в статье L. 315-1, может быть предоставлено иностранному гражданину – выходцу из страны, принадлежащей к зоне приоритетных солидарных обязательств, только когда Франция заключила с этой страной соглашение о партнерстве в соразвитии, или когда этот иностранный гражданин обязуется вернуться в страну происхождения по истечению, максимум, шести лет.

Статья L. 315-3. Разрешение, указанное в статье L. 315-1, предоставляется, учитывая содержание и суть проекта иностранного гражданина и интерес этого проекта для Франции и страны, гражданином которой он является.

Если иностранный гражданин, желающий получить разрешение с пометкой «компетентность и талантливость», законно находится во Франции, он представляет свой запрос государственному представителю департамента. Если иностранный гражданин находится вне Франции, он представляет свой запрос французским компетентным дипломатическим и консульским властям на данной территории. Административным органом, уполномоченным предоставлять это разрешение, является министр внутренних дел.

Статья L. 315-4. Для оценки соответствия условиям, установленным статьей L. 315-3, принимаются во внимание критерии, ежегодно определяемые Национальной комиссией по вопросам компетентности и талантливости.

Статья L. 315-5. Разрешение на пребывание, указанное в статье L. 315-1, позволяет его обладателю осуществлять любую профессиональную деятельность по своему усмотрению в рамках проекта, указанного в статье L. 315-3.

Статья L. 315-6. Если обладатель разрешения на проживание, имеющего пометку «компетентность и талантливость», является выходцем из страны зоны приоритетных солидарных обязательств, он, во время срока действительности этого разрешения на пребывание, вносит свой вклад в экономическую деятельность по кооперации или капиталовложению, определенную Францией со страной, гражданином которой он является.

При принятии решения о первом продлении этого разрешения учитывается несоблюдение этого обязательства.

Статья L. 315-7. Супруг, возраст которого не менее восемнадцати лет, и несовершеннолетние дети и дети, въезжающие во Францию в год, который следует за наступлением 18-летнего возраста, или отвечающие условиям статьи L. 311-3, иностранного гражданина, имеющего разрешение на проживание, указанное в статье L. 315-1, на основании закона получают разрешение на пребывание, указанное в пункте 3 статьи L. 313-11. Предоставленное таким образом разрешение на проживание продляется в силу закона автоматически в течение периода, во время которого остается действительным разрешение, указанное в статье L. 315-1.

Статья L. 315-8. Разрешение на проживание, указанное в статье L. 315-1, может быть прекращено на условиях и по причинам, установленным статьей L. 313-5.

Статья L. 315-9. Условия применения настоящей главы уточняются декретом Государственного Совета.»

Статья 16. 

I. В конце первого абзаца статьи L. 341-2 Трудового кодекса исключаются слова: «и медицинское свидетельство».

II. Первые четыре абзаца статьи L. 341-4 Трудового кодекса излагаются в следующей редакции:

«Иностранный гражданин не может заниматься профессиональной деятельностью в качестве наемного рабочего во Франции, не получив предварительно разрешение, указанное в статье L. 341-2, и не получив медицинское свидетельство. 

Разрешение на работу может быть ограничено некоторыми видами профессиональной деятельности или географическими зонами.

Разрешение, выданное в континентальной Франции, действительно только в континентальной Франции.

Для подготовки запроса на разрешение на работу административный орган может обмениваться всеми сведениями и документами, относящимися к этому запросу, с органами, содействующими государственной службе занятости, указанными в статье L. 311-1, с органами, управляющими режимом социальной защиты, с учреждением, указанным в статье L. 767-1 Кодекса о социальном обеспечении, а также с кассами, обеспечивающими оплату отпусков, указанными в книге VII (нормативная часть) настоящего Кодекса.»

III. Та же статья L. 341-4 дополняется абзацем следующего содержания:

«Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей статьи.»

IV. В статье L. 831-1 этого же Кодекса слово: «четвертый» заменяется словом: «третий».

Статья 17. 

После статьи L. 325-6 Трудового кодекса добавляется статья L. 325-7 следующего содержания:

«Статья L. 325-7. С целью борьбы против незаконной трудовой деятельности агенты, занимающиеся выдачей разрешений на пребывание, индивидуально назначенные и должным образом уполномоченные, могут иметь доступ к автоматизированным обработкам разрешений на работу в условиях, определенных Законом № 78-17 от 6 января 1978 г. относительно информации, баз данных и свобод человека.

По тем же причинам инспекторы по труду, контролеры трудовой деятельности и приравненные к ним служащие, индивидуально назначенные и должным образом уполномоченные, могут иметь доступ к автоматизированным обработкам разрешений на пребывание иностранцев в условиях, определенных вышеуказанным законом № 78-17 от 6 января 1978 г.»

Статья 18. 

Статья L. 341-6 Трудового кодекса дополняется абзацем следующего содержания:

«Согласно условиям, установленным декретом Государственного Совета, работодатель обязан удостовериться в компетентных территориальных службах относительно законности документа, разрешающего иностранному гражданину заниматься трудовой деятельностью в качестве наемного рабочего во Франции, за исключением случая, когда этот иностранный гражданин включен в список ищущих работу, составленный Национальным центром занятости.»

Статья 19. 

Статья L. 341-6-4 Трудового кодекса изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце после слов: «коммерческий акт» добавляются слова: «и каждые шесть месяцев до конца исполнения указанного контракта»;

2. Первый абзац дополняется словами: «и в заранее установленном размере вклада, предусмотренного статьей L. 626-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище».

3. Второй абзац излагается в следующей редакции:

«Частное лицо, которое заключает для своего личного использования, использования его супругом, родственниками или наследниками, контракт, предметом которого является обязательство в сумме не менее 3.000 евро, подчиняется требованиям предыдущего абзаца во время заключения этого контракта.»

Статья 20. 

После статьи L. 325-2 Трудового кодекса добавляется статья L. 325-2-1 следующего содержания:

«Статья L. 325-2-1. Если они не относятся к службам национальной полиции или жандармерии, агенты по контролю, указанные в статье L. 325-1, могут ходатайствовать о давших присягу переводчиках, включенных в один из списков, предусмотренных в статье 157 Уголовно-процессуального кодекса, в случае необходимости, для контроля регламентации об иностранной рабочей силе и о международном откомандировании работников.»

Статья 21. 

Второе предложение первого абзаца статьи L. 341-7 Трудового кодекса излагается в следующей редакции:

«Сумма этого специального вклада не может быть ниже 500-кратного размера почасовой ставки гарантированного минимума, предусмотренного статьей L. 141-8 и, в случае повторения, 5000-кратного размера той же ставки.»

Статья 22. 

Глава II раздела II первой книги Торгового кодекса излагается в следующей редакции:

«Глава II. Иностранные коммерсанты.

Статья L. 122-1. Иностранный гражданин, который занимается на территории Франции, не проживая на ней, коммерческой, промышленной или ремесленной деятельностью, в условиях, делающих необходимым его запись или упоминание о нем в коммерческом реестре и списке коммерческих организаций или в каталоге профессий, должен подать заявление на это префекту департамента, в котором он впервые предполагает осуществлять свою деятельность на условиях, установленных декретом.

Граждане стран членов Европейского Союза, других государств, подписавших соглашение о Европейском экономическом пространстве, а также Швейцарской Конфедерации освобождаются от обязательства представлять заявление, предусмотренное первым абзацем.

Статья L. 122-2. Любое нарушение требований статьи L. 122-1 и требований, предусмотренных декретом о порядке применения, наказывается лишением свободы на срок шесть месяцев и штрафом в размере 3750 евро. В случае повторного нарушения наказание удваивается. Суд вправе, кроме того, вынести постановление о ликвидации учреждения.»

Глава IV. Положения, касающиеся въезда и пребывания граждан Европейского Союза и членов их семей.

Статья 23. 

I. Название раздела II первой книги Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище изменяется следующим образом: «Въезд и пребывание граждан Европейского Союза, граждан других государств, подписавших соглашение о Европейском экономическом пространстве, и Швейцарской Конфедерации, а также членов их семей».

II. Единственная глава этого раздела заменяется двумя главами следующего содержания:

«Глава I. Право на пребывание.

Статья L. 121-1. Кроме случая, когда его присутствие создает угрозу для общественного порядка, любой гражданин страны – члена Европейского Союза, другого государства, подписавшего соглашение о европейском экономическом пространстве, или Швейцарской Конфедерации имеет право находиться во Франции сроком свыше трех месяцев, если он соответствует одному из следующих условий:

1) если он занимается профессиональной деятельностью во Франции;

2) если он располагает для себя и для членов своей семьи, которые перечислены в пункте 4, достаточными средствами для того, чтобы не становиться обузой для системы социальной помощи, а также медицинской страховкой;

3) если он принят в учреждение, функционирующее в соответствии с действующими положениями законодательства и регламентов, чтобы получать в нем образование, в том числе профессиональную подготовку, и гарантирует наличие медицинской страховки и достаточных средств для него и для членов его семьи, которые указаны в пункте 5, для того, чтобы не становиться обузой для системы социальной помощи; 

4) если он – прямой потомок в возрасте менее двадцати одного года или находящийся на иждивении, прямой родственник по восходящей линии, находящийся на иждивении, супруг, прямой родственник по нисходящей или восходящей линии, находящийся на иждивении супруга, сопровождающий или приезжающий к гражданину, который сам соответствует условиям, указанным в пунктах 1 и 2;

5) если он – супруг или ребенок, находящийся на иждивении, сопровождающий или приезжающий к гражданину, который сам соответствует условиям, указанным в пункте 3.

Статья L. 121-2. Граждане, указанные в статье L. 121-1, которые желают приехать во Францию на постоянное местожительство, должны зарегистрироваться при мэрии муниципального образования их проживания в течение трех месяцев после их прибытия.

Они не обязаны иметь разрешение. Если они сделают заявку, документ на пребывание им будет выдан.

Тем не менее, прибывшие обязаны получать разрешение на пребывание в течение времени действия переходных мер, если таковые предусмотрены договором о присоединении их страны к Европейскому Союзу и если в этом договоре не предусмотрено иное, а также граждане Европейского Союза, которые желают осуществлять во Франции профессиональную деятельность.
Если граждане, указанные в предыдущем абзаце, желают заниматься трудовой деятельностью по профессии, характеризующейся недостатком в рабочей силе и фигурирующей в списке, составленном на национальном плане административным органом, им не может быть противопоставлено требование по ситуации на рынке труда согласно статье L. 341-2 Трудового кодекса.

Если эти граждане успешно окончили учреждение высшего образования, уполномоченное осуществлять образование, санкционируемое дипломами, выдаваемыми государством или признаваемыми им, после которого выдается диплом не ниже магистра, на них не распространяется обязанность иметь документ на пребывание для осуществления профессиональной деятельности во Франции.

Статья L. 121-3. Кроме случая, когда его присутствие создает угрозу для общественного порядка, член семьи, указанный в пунктах 4 или 5 статьи L. 121-1 согласно положению лица, которое он сопровождает или к которому он приезжает, выходцу из третьего государства, имеет право находиться на всей территории Франции более трех месяцев.

Если этому лицу более восемнадцати лет, либо более шестнадцати лет и он хочет заниматься профессиональной деятельностью, он должен получить разрешение на проживание. Этот документ, срок действия которого не может быть менее пяти лет или срока, соответствующего предусмотренному для пребывания гражданина Европейского Союза, если он менее пяти лет, имеет пометку «Вид на жительство иностранного члена семьи гражданина Европейского Союза». Этот документ дает своему обладателю право осуществлять профессиональную деятельность.

Статья L. 121-4. В отношении любого гражданина Европейского Союза, либо другого государства, подписавшего соглашение о Европейском экономическом пространстве, или Швейцарской Конфедерации, или членов их семей, которые не могут доказать свое право на пребывание в силу статей L. 121-1 или L. 121-3, или присутствие которых создает угрозу общественному порядку, может быть принято решение, в зависимости от обстоятельств, об отказе на право проживания, об отказе в выдаче или возобновлении разрешения на проживание или о его аннулировании, а также меры выдворения, предусмотренные книгой V.

Статья L. 121-5. Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей главы.» 

«Глава II. Право на постоянное пребывание.

Статья L. 122-1. Кроме случая, когда его присутствие создает угрозу для общественного порядка, гражданин, указанный в статье L. 121-1, который законно и непрерывно находился во Франции в течение предыдущих пяти лет, получает право на постоянное пребывание на всей территории Франции.

Кроме случая, когда его присутствие создает угрозу для общественного порядка, член его семьи, указанный в статье L. 121-3, так же получает право на постоянное пребывание на всей территории Франции, при условии что он законно и непрерывно проживал во Франции с гражданином, отвечающим требованиям статьи L. 121-1, в течение предыдущих пяти лет. Ему на основании закона выдается возобновляемое разрешение на проживание сроком действия десять лет.

Статья L. 122-2. Если обладатель постоянного вида на жительство отсутствует на территории Франции в течение более двух лет последовательно, он лишается этого разрешения. 

Статья L. 122-3. Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей главы, в особенности те, по которым приобретается право на постоянное пребывание работниками, прекратившими свою деятельность во Франции, и членами их семей в оговоренных условиях в течение пяти лет, указанных в статье L. 121-1, и те, которые относятся к последовательности пребывания.»

Глава V. Положения, касающиеся иностранных граждан, имеющих статус долгосрочного жителя Европейского Союза.

Статья 24. 

После статьи L. 313-4 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется статья L. 313-4-1 следующего содержания:

«Статья L. 313-4-1. Иностранный гражданин, имеющий вид на жительство длительного действия, определенный общими положениями, применимыми в этом вопросе, и предоставленный в другой стране, являющейся членом Европейского Союза, который подтвердит наличие стабильных и достаточных средств, чтобы обеспечивать себя и, в случае необходимости, свою семью, а также медицинской страховки, получает, при условии, что он подал заявку в течение трех месяцев после въезда во Францию, и без учета требований статьи L. 311-7:

1) временное разрешение на пребывание, имеющее пометку: «посетитель», если он отвечает условиям, установленным статьей L. 313-6;

2) временное разрешение на пребывание, имеющее пометку: «учащийся», если он отвечает условиям, установленным частью I и пунктами 2, 3 или 5 части II статьи L. 313-7;

3) временное разрешение на пребывание, имеющее пометку «научный деятель», если он отвечает условиям, установленным статьей L. 313-8;

4) временное разрешение на пребывание, имеющее пометку «профессия в области искусства или культуры», если он отвечает условиям, установленным статьей L. 313-9;

5) временное разрешение на пребывание, имеющее пометку профессиональной деятельности, на которую он получил требуемое предварительное разрешение, при условиях, установленных, в зависимости от обстоятельств, пунктами 1, 2 и 3 статьи L. 313-10.

Для применения настоящей статьи принимаются в расчет все собственные ресурсы заявителя и, в случае необходимости, его супруга, независимо от семейных пособий и пособий, предусмотренных статьей L. 262-1 Кодекса о социальной деятельности и семье, статьей L. 815-1 Кодекса о социальном обеспечении и статьями L. 351-9, L. 351-10 и L. 351-10-1 Трудового кодекса. Эти средства должны быть не менее размера минимальной гарантированной месячной оплаты труда и должны оцениваться с учетом условий проживания.

Достаточность ресурсов по отношению к условиям проживания определяется уведомлением мэра муниципального образования по местопребыванию заявителя. Это уведомление считается благоприятным по истечению двух месяцев с момента обращения административного органа к мэру.

Положения настоящей статьи не применяются, если иностранный гражданин пребывает в качестве наемного работника, откомандированного лицом, ведущим деятельность в рамках предоставления трансграничных пособий или осуществляющим трансграничную деятельность.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей статьи.»

Статья 25. 

После статьи L. 313-11 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется статья L. 313-11-1 следующего содержания:

«Статья L. 313-11-1. 

I. Временное разрешение на пребывание, предусмотренное статьей L. 313-11, выдается, при условии, что заявитель подал заявку в течение трех месяцев после его въезда во Францию, и когда не требуется условие, предусмотренное статьей L. 311-7, супругу иностранного гражданина, имеющего вид на жительство длительного действия, предоставленный в другой стране, являющейся членом Европейского Союза, и временное разрешение на пребывание, предоставленное согласно статье L. 313-4-1, если он докажет, что законно проживал с ним в другой стране, располагает стабильными и достаточными средствами и медицинской страховкой. 

II. Разрешение на пребывание, предоставление которого предусмотрено в части I, также выдается несовершеннолетнему ребенку иностранного гражданина, имеющего вид на жительство длительного действия, предоставленный в другой стране, являющейся членом Европейского Союза, и временное разрешение на пребывание, предоставленное в силу статьи L. 313-4-1, по достижении им возраста восемнадцати лет, при условии, что он подал на это заявку в течение трех месяцев после того, как ему исполнилось восемнадцать лет или когда он отвечает условиям статьи L. 311-3.

Ребенок должен доказать, что законно проживал с резидентом, имеющим право длительного проживания, предоставленное в другой стране, являющейся членом Европейского Союза, и располагает медицинской страховкой. Он также должен иметь стабильные и достаточные средства или находиться на иждивении гражданина, имеющего разрешение на временное пребывание в силу статьи L. 313-4-1. 

Требование, предусмотренное статьей L. 311-7, не применяется.

Ребенок, указанный в первом абзаце настоящей части, – это ребенок, соответствующий определению, данному в статьях L. 411-1 – L. 411-4.

III. При применении частей I и II принимаются в расчет все собственные ресурсы заявителя и, в случае необходимости, его супруга или родственника, независимо от семейных пособий и пособий, предусмотренных статьей L. 262-1 Кодекса о социальной деятельности и семье, статьей L. 815-1 Кодекса о социальном обеспечении и статьями L. 351-9, L. 351-10 и L. 351-10-1 Трудового кодекса. Эти средства должны составлять не менее размера минимальной месячной оплаты труда и оцениваются с учетом условий проживания. 

Достаточность ресурсов по отношению к условиям проживания определяется уведомлением мэра муниципального образования по местопребыванию заявителя. Это уведомление считается благоприятным по истечении двух месяцев с момента обращения административного органа к мэру.

IV. Дата истечения срока действия разрешения на временное пребывание, выданного согласно настоящей статье, не может быть позднее окончания срока действия разрешения на временное пребывание, выданного в силу статьи L. 313-4-1 иностранному гражданину, имеющему вид на жительство длительного действия, предоставленный в другой стране, являющейся членом Европейского Союза.

V. Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей статьи.»

Статья 26. 

Статья L. 313-12 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется абзацем следующего содержания:

«Разрешение на пребывание, выданное в соответствии со статьей L. 313-11-1, не дает права на занятие профессиональной деятельностью в течение года после его первой выдачи, за исключением случая, когда разрешение предоставлено в силу части II этой статьи, а его получатель находится во Франции уже, по крайней мере, один год.»

Статья 27. 

После статьи L. 314-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется статья L. 314-1-1 следующего содержания:

«Статья L. 314-1-1. Положения настоящего раздела применяются к постоянному виду на жительство и к виду на жительство, имеющему пометку «резидент, имеющий вид на жительство в Европейском Союзе длительного срока действия».»

Статья 28. 

Статья L. 314-7 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. Первый абзац излагается в следующей редакции:

«Вид на жительство иностранного гражданина, который покинул территорию Франции или находился за границей в течение более чем трех лет, аннулируется, равно как вид на жительство с пометкой «резидент, имеющий вид на жительство в Европейском Союзе длительного срока действия», предоставленный Францией, когда его обладатель находился вне территории государств-членов Европейского Союза в течение более чем трех лет последовательно.»

2. Добавляется абзац следующего содержания:

«Кроме того, недействителен вид на жительство, имеющий пометку «резидент, имеющий вид на жительство в Европейском Союзе длительного срока действия», предоставленный Францией, когда его обладатель приобретает этот статус в другой стране, являющейся членом Европейского Союза, или когда он находится вне национальной территории в течение шести лет последовательно.»

Статья 29.

Статья L. 314-8 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 314-8. Любой иностранный гражданин, который подтвердит свое непрерывное пребывание в течение по крайней мере пяти лет во Франции, в соответствии с действующими законами и регламентами, имея один из видов разрешений, указанных в статьях L. 313-6, L. 313-8 и L. 313-9, пунктах 1, 2 и 3 статьи L. 313-10, в статьях L. 313-11, L. 313-11-1 и L. 314-9, пунктах 2, 3, 4, 5, 6, 7 и 9 статьи L. 314-11 и в статье L. 315-1, может получить вид на жительство, имеющий пометку «резидент, имеющий вид на жительство в Европейском Союзе длительного срока действия», если он имеет медицинскую страховку. Решение о предоставлении или отказе в предоставлении этого вида на жительство принимается исходя из фактов, которые заявитель может привести в подтверждение своего намерения основательно и длительно поселиться во Франции, особенно с точки зрения условий его профессиональной деятельности, если таковая имеется, и его средств к существованию.

Средства к существованию заявителя оцениваются с точки зрения его доходов, которые должны быть стабильными и достаточными для того, чтобы себя обеспечивать. Принимаются в расчет все собственные средства просителя, независимо от семейных пособий и пособий, предусмотренных статьей L. 262-1 Кодекса о социальной деятельности и семье, статьями L. 351-9, L. 351-10 и L. 351-10-1 Трудового кодекса. Эти средства должны достигать суммы не менее размера минимальной средней оплаты труда и оцениваются с учетом условий проживания.

Достаточность ресурсов по отношению к условиям проживания определяется уведомлением мэра муниципального образования по местопребыванию заявителя. Это уведомление считается благоприятным по истечению двух месяцев с момента обращения административного органа к мэру.»

Раздел II. Положения, касающиеся иммиграции по причинам частной и семейной жизни.

Глава I. Общие положения.

Статья 30.

Статья L. 111-6 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 111-6. Легализация или проверка любого иностранного акта гражданского состояния осуществляется в соответствии с требованиями статьи 47 Гражданского кодекса.»

Статья 31. 

Статья L. 313-11 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В начале пункта 1 слова: «несовершеннолетнему иностранному гражданину, или в течение года иностранному гражданину, достигшему 18-летнего возраста,» заменяются словами: «в течение года иностранному гражданину, достигшему 18-летнего возраста, или отвечающему требованиям статьи L. 311-3,».

2. Пункт 2 излагается в следующей редакции:

«2). Иностранному гражданину в течение одного года после достижения им 18-летнего возраста, или если он отвечает требованиям статьи L. 311-3, который любым способом подтвердит, что постоянно находился во Франции, по крайней мере, с одним из его законных, настоящих или приемных родителей с момента достижения им возраста, максимум, тринадцати лет; семейная связь при этом устанавливается согласно статье L. 314-11; без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7;».

3. После пункта 2 включается пункт 2-бис следующего содержания:

«2-бис. Иностранному гражданину в течение одного года после достижения им 18-летнего возраста, или если он отвечает требованиям статьи L. 311-3, который после достижения шестнадцатилетнего возраста был поручен службе социальной помощи детям, и при условии реального и серьезного характера последовательного образования, природы его связей с семьей, оставшейся в стране происхождения, и при решении принимающей структуры о включении этого иностранного гражданина во французское общество; условие, предусмотренное статьей L. 311-7, не требуется.»

4. Пункт 3 излагается в следующей редакции:

«3). Иностранному гражданину в течение одного года после достижения им 18-летнего возраста, или если он отвечает требованиям статьи L. 311-3, один из родителей которого имеет разрешение на пребывание с пометкой «компетентность и талантливость» или временное разрешение на пребывание с пометкой «командированный служащий», а также является иностранным гражданином, чей супруг имеет такой тип разрешения на временное пребывание. Обладатель разрешения на временное пребывание с пометкой «командированный служащий» должен находиться во Франции согласно условиям, определенным последним абзацем пункта 5 статьи L. 313-10.»

5. В пункте 4 исключаются слова: «что его въезд во Францию был законным,», после слов: «не прекращал», добавляются слова: «с момента заключения брака».

6. В конце пункта 5 исключаются слова: «, при условии, что въезд на территорию Франции был законным».

7. В конце пункта 6 слова: «один год» заменяются словами: «два года».

8. Пункт 6 дополняется словами: «, без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7».

9. В пункте 7 после слов: «чьи личные и семейные связи во Франции» добавляются слова: «, оцениваемые особенно с точки зрения их интенсивности, длительности и стабильности, условий жизни заинтересованного лица, его интегрированности во французское общество, а также с точки зрения его связей с семьей, оставшейся в стране происхождения», и добавляются слова: «, без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7».

10. Пункты 8 и 9 дополняются словами: «, без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7».

11. В пункте 10 слова: «несовершеннолетние дети или дети, достигшие восемнадцатилетия, в течение года после этого» заменяются словами: «дети, достигшие 18-летнего возраста, в течение года после этого или отвечающие условиям статьи L. 311-3», и добавляются слова: «, без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7».

12. Первое предложение пункта 11 дополняется следующими словами: «, без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7».

Статья 32. 

Часть 2 главы III первого раздела книги III Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется подразделом 7 следующего содержания:

«Подраздел 7. Допуск к пребыванию по исключительным обстоятельствам.

Статья L. 313-14. Временное разрешение на пребывание, указанное в статье L. 313-11, может быть предоставлено, если его присутствие не создает угрозу для общественного порядка, иностранному гражданину, который не имел полигамных отношений, допуск которого к пребыванию отвечает гуманитарным целям или оправдывается с точки зрения исключительных обстоятельств, которые он подчеркивает, при этом требования статьи L. 311-7 не учитываются.

Национальная комиссия по исключительным случаям допуска к пребыванию выносит постановление о критериях указанного в первом абзаце допуска к пребыванию по исключительным обстоятельствам, указанным в первом абзаце.

Эта комиссия ежегодно представляет отчет, оценивающий условия применения во Франции допуска к пребыванию по исключительным обстоятельствам. Этот отчет прилагается к отчету, указанному в статье L. 111-10.

Административный орган обязан представлять на рассмотрение комиссии, указанной в статье L. 312-1, заявление о допуске к пребыванию по исключительным обстоятельствам, поданное иностранным гражданином, который любым способом подтвердит, что законно находится во Франции, по общему правилу, уже более десяти лет.

Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящей статьи, а именно состав комиссии, условия функционирования, а также условия, при которых министр внутренних дел, которому было подано по подчиненности ходатайство против отказа в допуске по исключительным обстоятельствам к пребыванию, может принять во внимание решение комиссии.»

Статья 33. 

Статья L. 313-13 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. Первый абзац дополняется словами: «, без учета условия, предусмотренного статьей L. 311-7».

2. Во втором абзаце слова: «их несовершеннолетние дети или дети, достигшие восемнадцатилетия, в течение года после достижения восемнадцатилетия» заменяются словами: «их дети, достигшие 18-летнего возраста, в течение года после этого или отвечающие условиям статьи L. 311-3».

3. Второй абзац дополняется предложением следующего содержания: «Условие, предусмотренное статьей L. 311-7, не требуется».

Статья 34. 

Первое предложение статьи L. 314-5 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется словами: «ни иностранному гражданину, осужденному за совершение в отношении несовершеннолетнего в возрасте до 15 лет преступления, предусмотренного статьей 222-9 Уголовного кодекса, или причастному к этому».

Статья 35. 

После статьи L. 314-5 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется статья L. 314-5-1 следующего содержания:

«Статья L. 314-5-1. Обоснованное прекращением совместной жизни аннулирование вида на жительство, выданного на основании пункта 3 статьи L. 314-9, может быть осуществлено только в течение четырех лет после бракосочетания. Вид на жительство не может быть аннулирован в случае, если в этом браке были рождены дети и если иностранный гражданин, имеющий вид на жительство, докажет, что с момента рождения принимал участие в содержании и воспитании одного или нескольких детей, в условиях, предусмотренных статьей 371-2 Гражданского кодекса. Однако, если совместная жизнь была прекращена в связи с естественной смертью одного из супругов или по инициативе иностранного гражданина ввиду насильственных действий, которым он подвергся со стороны своего супруга, административный орган не вправе аннулировать вид на жительство.»

Статья 36. 

После статьи L. 314-6 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется статья L. 314-6-1 следующего содержания:

«Статья L. 314-6-1. Постоянный вид на жительство, который не может быть аннулирован в силу статей L. 521-2 или L. 521-3, может быть аннулирован, если иностранный гражданин будет осужден на основании статей 433-3, 433-4, абзацев 2, 3 и 4 статьи 433-5, абзаца 2 статьи 433-5-1 или статьи 433-6 Уголовного кодекса.

Временное разрешение на пребывание с пометкой «частная и семейная жизнь» может быть предоставлено на основании закона.»

Статья 37. 

Статья L. 314-9 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце слово: «также» исключается.

2. В пункте 1 слова: «несовершеннолетним детям или детям, достигшим восемнадцатилетия, в течение года после этого» заменяются словами: «детям, достигшим 18-летнего возраста, в течение года после этого или отвечающим условиям статьи L. 311-3», и число «два» заменяется на число «три».

3. В пункте 2 число «два» заменяется на число «три».

4. После пункта 2 добавляется пункт 3 следующего содержания:

«3). Иностранному гражданину, заключившему брак не менее трех лет назад с французским гражданином, при условии, что совместное проживание супругов не прерывалось с момента заключения брака, что супруг сохранил французское гражданство и при условии, что если бракосочетание состоялось за границей, то оно предварительно было зарегистрировано в книгах записи актов гражданского состояния Франции.»

Статья 38. 

Статья L. 314-11 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. Пункт 1 исключается.

2. В пункте 2 слова: «менее двадцати одного года» заменяются словами: «в возрасте от восемнадцати до двадцати одного года или при соответствии условиям, предусмотренным статьей L. 311-3», и добавляются слова: «, при условии, что они представят визу для пребывания сроком свыше трех месяцев».

3. В пункте 8 слова: «несовершеннолетние или лица, достигшие восемнадцатилетия, в течение года после этого» заменяются словами: «достигшие 18-летнего возраста, в течение года после этого или отвечающие условиям статьи L. 311-3», и добавляются слова: «а также его родственникам по прямой восходящей линии первого уровня, если иностранных гражданин, который получил статус беженца, является несовершеннолетним без сопровождения».

4. В конце пункта 9 слова: «несовершеннолетние или лица, достигшие 18-летнего возраста, в течение года после достижения восемнадцатилетия» заменяются словами: «достигшие 18-летнего возраста, в течение года после достижения восемнадцатилетия или отвечающие условиям статьи L. 311-3».

5. Пункт 10 исключается.

Статья 39.

I. Первый абзац статьи L. 316-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В первом предложении слова: «разрешение на временное пребывание» заменяются словами: «временное разрешение на пребывание, имеющее пометку «частная и семейная жизнь»», и в начале второго предложения слова: «это разрешение на временное пребывание» заменяются словами: «это временное разрешение на пребывание».

2. После первого предложения добавляется предложение следующего содержания: «Условие, предусмотренное статьей L. 311-7, не требуется».

II. Второе предложение статьи L. 316-2 этого же Кодекса излагается в следующей редакции:

«А именно, он определяет условия выдачи, возобновления и аннулирования разрешения на временное пребывание, указанного в первом абзаце статьи 316-1, и условия защиты, приема и предоставления жилья иностранному гражданину, которому это разрешение предоставлено.»

Статья 40. 

В статье L. 321-4 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище слова: «принадлежащие к категориям, указанным в статье L. 313-11, в пункте 1 статьи L. 314-9 и пунктах 8, 9 и 10 статьи L. 314-11», заменяются словами: «по крайней мере, один из родителей которого принадлежит к категориям, указанным в статье L. 313-11, в пункте 1 статьи L. 314-9, в пунктах 8 и 9 статьи L. 314-11, в статье L. 315-1, или которые подпадают, без учета условия о совершеннолетии, под действие пунктов 2 и 2-бис статьи L. 313-11».

Статья 41.

Статья L. 622-4 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется абзацем следующего содержания:

«Исключения, предусмотренные пунктами 1 и 2, не применяются, если получающий помощь иностранный гражданин при незаконном пребывании проживает в состоянии полигамии, или когда этот иностранный гражданин является супругом лица, состоящего в полигамных отношениях, и проживает во Франции с первым супругом.»

Статья 42.

В первом абзаце статьи L. 552-6 Кодекса законов о социальном обеспечении после слов: «интерес детей» добавляются слова: «или когда лицо, опекающее детей, было признано состоящим в полигамных отношениях».

Статья 43.

Пункт 5 статьи 225-19 Уголовного кодекса излагается в следующей редакции:

«5. Конфискация всего или части имущества, какой бы ни была его природа, движимого или недвижимого, делимого или неделимого, использовавшегося для совершения преступного деяния, предусмотренного статьей 225-14».

Глава II. Положения, касающиеся воссоединения семей. 

Статья 44.

В статье L. 411-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище слова: «в течение, по крайней мере, одного года» заменяются словами: «в течение, по крайней мере, восемнадцати месяцев» и, после слов: «его супругом», добавляются слова: «, если его возраст не менее восемнадцати лет,».

Статья 45.

Статья L. 411-5 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. Второе предложение пункта 1 дополняется словами: «и пособия, предусмотренные статьей L. 262-1 Кодекса о социальной деятельности и семье, статьей L. 815-1 Кодекса о социальном обеспечении и статьями L. 351-9, L. 351-10 и L. 351-10-1 Трудового кодекса».

2. В пункте 2 слова: «проживающий во Франции» заменяются словами: «проживающий в том же географическом регионе».

3. Добавляется пункт 3 следующего содержания:

«3). Заявитель не придерживается фундаментальных принципов, положенных в основу Французской Республики.»

Статья 46.
Статья L. 421-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется двумя предложениями следующего содержания:

«Мэр, к которому обращается административный орган, может вынести решение о соответствии условию, установленному пунктом 3 статьи L. 411-5. Это решение автоматически признается благоприятным по истечении двух месяцев с момента передачи документов административным органом.»

Статья 47.

Статья L. 431-2 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 431-2. В случае прекращения совместной жизни, за исключением случая, когда это произошло по причине естественной смерти одного из супругов, вид на жительство, который был предоставлен супругу иностранного гражданина, может быть аннулирован или не продлен в течение трех лет, следующих за получением разрешения пребывать во Франции в рамках процедуры воссоединения семьи. 

Если прекращение совместной жизни предшествует заявлению на получение вида на жительство, административный орган отказывает в его предоставлении. 

Положения первого абзаца настоящей статьи не применяются, если в этом браке были рождены дети и если иностранный гражданин, имеющий вид на жительство, докажет, что с момента рождения принимал участие в содержании и воспитании одного или нескольких детей, в условиях, предусмотренных статьей 371-2 Гражданского кодекса. 

Кроме того, если совместная жизнь была прекращена по инициативе иностранного гражданина, допущенного в страну в рамках семейного воссоединения, ввиду насильственных действий, которым он подвергся со стороны своего супруга, административный орган не вправе аннулировать вид на жительство, и может вынести решение о его продлении.»

Раздел III. Положения, касающиеся мер выдворения.

Статья 48.

Первое предложение первого абзаца статьи L. 221-5 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Если несовершеннолетний иностранный гражданин, не сопровождаемый законным представителем, не имеет разрешения на въезд во Францию, прокурор Республики, незамедлительно уведомленный административным органом, безотлагательно назначает для данного случая ответственного за несовершеннолетнего.»

Статья 49.

Статья L. 213-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется словами: «, либо постановления о выдворении за границу, принятого не ранее чем за один год, на основании пункта 8 части II статьи L. 511-1, о котором его получатель получил уведомление после опубликования Закона № 2006-911 от 24 июля 2006 г. об иммиграции и интегрировании».

Статья 50.

Название первого раздела книги V Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции: «Обязательное оставление территории Франции и выдворение за границу».

Статья 51.

Название первой главы первого раздела книги V Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции: «Случаи, когда иностранный гражданин обязан покинуть территорию Франции или может подвергнуться мерам выдворения за границу».

Статья 52. 

Статья L. 511-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. Действующие положения составляют часть II.

2. В начале статьи включается часть I следующего содержания:

«I. Административный орган, который отказывается выдать или продлить вид на жительство иностранному гражданину или который аннулирует его вид на жительство, его уведомление о запросе на получение вида на жительство или его временное разрешение на пребывание по другой причине, чем существование угрозы общественному порядку, может сопроводить свое решение требованием покинуть территорию Франции и указать страну, в которую иностранец будет выслан, если он по собственному желанию не покинет территорию Франции в срок, предусмотренный третьим абзацем.

Этот же административный орган может мотивированным решением обязать гражданина страны, являющейся членом Европейского Союза, другого государства, подписавшего соглашение о Европейском экономическом пространстве, или гражданина Швейцарской Конфедерации покинуть территорию Франции, если убедится в том, что это лицо больше не обладает никаким правом на пребывание, предусмотренным статьей L. 121-1.

Иностранному гражданину дается для того, чтобы исполнить обязательство покинуть территорию Франции, срок в один месяц, начиная с момента получения соответствующего извещения. По истечении этого срока это требование может быть официально выполнено администрацией.

Положения раздела V настоящей книги могут быть применены к иностранному гражданину, обязанному покинуть территорию Франции, после истечения срока, предусмотренного предыдущим абзацем.

Иностранный гражданин, в отношении которого было принято решение об обязательном выдворении с территории Франции, может обратиться за помощью в возвращении за счет Национального агентства по вопросам приема иностранцев и миграции, если он не был задержан.»

3. Пункты 3 и 6 исключаются.

Статья 53.

В первом абзаце статьи L. 511-2 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище после ссылки: «пункта 1» добавляется ссылка: «части II».

Статья 54. 

В статье L. 511-3 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище после ссылки: «пункта 8» добавляется ссылка: «части II».

Статья 55. 

Статья L. 511-4 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце после слов: «Не могут являться предметом» добавляются слова: «обязательства покинуть территорию Франции или».

2. Пункт 3 исключается.

3. В конце пункта 6 слово «год» заменяется словами «два года».

4. В пункте 7 слово «два» заменяется словом «три», после слов: «не прекращался» добавляются слова: «с момента бракосочетания»;

5. В пункте 8 добавляются слова: «с момента бракосочетания».

6. Добавляется пункт 11 следующего содержания:

«11) Гражданин страны, являющейся членом Европейского Союза, другого государства, подписавшего соглашение о Европейском экономическом пространстве, или Швейцарской Конфедерации, а также члены его семьи, которые пользуются правом постоянного проживания, предусмотренного статьей L. 122-1»;

7. Добавляется абзац следующего содержания:

«Кроме того, мера выдворения за границу по одному из оснований, предусмотренных пунктами 1, 2 и 4 части II статьи L. 511-1, не может быть применена в отношении иностранного гражданина – гражданина третьей страны, который является, как это определено в статье L. 121-3, членом семьи гражданина страны – члена Европейского Союза, другого государства, подписавшего соглашение о европейском экономическом пространстве, или Швейцарской Конфедерации.»

Статья 56.

Статья L. 512-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище становится статьей L. 512-1-1.

Статья 57. 

Статья L. 512-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 512-1. Иностранный гражданин, получивший отказ в разрешении на пребывание, отказ на выдачу или продление вида на жительство, или у которого был аннулирован вид на жительство, уведомление о запросе на получение вида на жительство или временное разрешение на пребывание, и в отношении которого было принято решение об обязательном оставлении территории Франции с указанием страны назначения, может в течение одного месяца после получения извещения подать иск об отмене этих решений в административный суд. Этот иск откладывает исполнение обязательства покинуть территорию Франции, не препятствуя, вместе с тем, административному задержанию при условиях, предусмотренных разделом V настоящей книги.

Административный суд выносит решение не позднее трех месяцев со дня принятия дела к производству. Тем не менее, в случае административного задержания иностранного гражданина до принятия решения по нему, суд выносит решение согласно процедуре, предусмотренной статьей L. 512-2, о правомерности требования покинуть территорию Франции и определяет страну, в которую иностранец высылается, не позднее семидесяти двух часов начиная с момента извещения администрацией в суде о таком задержании.

Если требование покинуть территорию Франции отменено, незамедлительно снимаются меры наблюдения, предусмотренные разделом V настоящей книги, и иностранный гражданин получает временное разрешение на пребывание, до тех пор, пока административный орган вновь не вынесет решение по его делу.»

Статья 58. 

Статья L. 512-2 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце слова: «, если о постановлении уведомлено в административном порядке, или в течение семи дней, если о нем уведомлено почтой» заменяются словами: «административным порядком».

2. Во втором абзаце слова: «его представитель» заменяются словами: «судья, который назначается с этой целью из членов соответствующего судебного учреждения или почетных судей из списка, указанного в статье L. 222-2-1 Кодекса об административной юстиции».

3. В третьем и четвертом абзацах слова: «его представителю» заменяются словами: «судье, назначенному с этой целью».

Статья 59.

Статья L. 512-3 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце слово: «постановление» заменяется словом: «мера».

2. Второй абзац изменяется следующим образом:

a) слова: «Это постановление» заменяются словами: «Постановление о выдворении за границу, принятое в силу статей L. 511-1 – L. 511-3», и слова: «его представитель» заменяются словами: «судья, назначенный с этой целью».

b) слова: «, если о постановлении уведомлено в административном порядке, или в течение семи дней, если о таковом уведомлено почтой» заменяются словами: «в административном порядке».

Статья 60. 

I. Статья L. 512-5 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище исключается.

II. В статье L. 513-1 этого же Кодекса исключаются слова: «или в статье L. 512-5».

III. В последнем абзаце статьи L. 514-1 этого же Кодекса ссылка: «L. 512-5» заменяется ссылкой: «L. 512-4».

IV. В статье L. 531-1 этого же Кодекса ссылка: «L. 512-5» заменяется ссылкой: «L. 512-4».

Статья 61.

Название главы III первого раздела книги V Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции: «Исполнение обязательств об оставлении территории Франции и меры выдворения за границу».

Статья 62. 

В статье L. 513-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище слова: «его представитель» заменяются словами: «судья, назначенный с этой целью».

Статья 63. 

В первом абзаце статьи L. 513-2 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище после слова: «иностранный гражданин» добавляются слова: «, который обязан покинуть территорию Франции, или».

Статья 64. 

Второй абзац статьи L. 513-3 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Если решение, определяющее страну, в которую высылается иностранный гражданин, предполагает исполнение меры выдворения за границу, предъявление судебного иска против этого решения отсрочивает его исполнение, при условиях, предусмотренных вторым абзацем статьи L. 512-3, только если представляется председателю административного суда одновременно с иском против меры выдворения за границу, которую оно предполагает исполнить.»

Статья 65. 

В статье L. 513-4 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище после слов: «иностранный гражданин», добавляются слова: «, который обязан покинуть территорию Франции, или».

Статья 66. 

В пункте 2 статьи L. 514-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище после слов: «в отношении которого принято решение» добавляются слова: «об обязательном оставлении им территории Франции, или».

Статья 67. 

Статья L. 521-2 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В пункте 2 слово: «два» заменяется словом: «три»; после слов: «не прекращался» добавляются слова: «с момента бракосочетания».

2. Пункт 3 исключается.

3. После пункта 5 добавляется пункт 6 следующего содержания:

«6). Гражданин страны – члена Европейского Союза, другого государства, подписавшего соглашение о Европейском экономическом пространстве, или Швейцарской Конфедерации, который законно проживает во Франции уже не менее десяти лет.»

Статья 68. 

Пункт 3 статьи L. 521-3 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. Слово: «три» заменяется словом: «четыре».

2. Добавляются слова: «с момента бракосочетания».

Статья 69.
Статья L. 531-2 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище дополняется третьим абзацем следующего содержания:

«Это касается так же иностранного гражданина, в отношении которого принята мера по выдворению с территории Франции, обладающего документом резидента, имеющего вид на жительство в Европейском Союзе длительного срока действия, выданного в другой стране – члене Европейского Союза. Декрет Государственного Совета уточняет условия применения настоящего абзаца.»

Статья 70.

После статьи L. 531-3 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляется статья L. 531-4 следующего содержания:

«Статья L. 531-4. В компетенцию Министра внутренних дел входит решение вопроса о сопровождении иностранного гражданина, не являющегося гражданином государства-члена Европейского Союза или другого государства, подписавшего Шенгенское соглашение от 19 июня 1990 г., которое перевозит его транзитом через французский аэропорт в страну назначения, исполняя меру выдворения, решение о которой принято одним из вышеуказанных государств, за исключением Дании, Ирландии и Великобритании.

В этих рамках полномочия сотрудников группы сопровождения ограничены самозащитой и, с целью оказания помощи французским властям, разумным и соразмеренным использованием силы. Они не обладают никаким правом официального требования процессуальных действий.»

Статья 71. 

Статья L. 551-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище изменяется следующим образом:

1. В пункте 3 после слова: «прежде» добавляются слова: «, или должен быть выдворен за границу, с целью исполнения запрета нахождения на территории, предусмотренного вторым абзацем статьи 131-30 Уголовного кодекса».

2. Добавляется пункт 6 следующего содержания:

«6). Либо в отношении него менее года назад было принято решение об обязательном оставлении им территории в соответствии с частью I статьи L. 511-1, если отведенный для этого срок в один месяц на то, чтобы добровольно покинуть территорию, истек, но он не может незамедлительно покинуть эту территорию.»

Статья 72. 

Первое предложение статьи L. 552-5 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище заменяется тремя предложениями следующего содержания:

«Иностранный гражданин обязан в силу судебного решения проживать в указанных ему местах. По требованию судьи иностранный гражданин должен  подтвердить, что он действительно проживает в месте, указанном ему для проживания, согласно установленным требованиям. Иностранный гражданин должен регулярно лично отмечаться в полицейском участке или территориальном подразделении жандармерии по месту проживания с целью проверки исполнения меры выдворения.»

Статья 73.

В статье L. 624-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище первый абзац изменяется следующим образом:

1. Слова: «или меры выдворения за границу» заменяются словами: «меры выдворения за границу или обязательства об оставлении территории Франции».

2. После слов: «запрет на нахождение на территории» добавляются слова: «или постановления о выдворении за границу, принятого менее года назад на основании пункта 8 части II статьи L. 511-1, о котором выдворяемое лицо получило уведомление после опубликования Закона № 2006-911 от 24 июля 2006 г. об иммиграции и интегрировании».

Статья 74.

Статья L. 821-6 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище излагается в следующей редакции:

«Статья L. 821-6. Контракты, предусмотренные статьей L. 821-1, могут быть заключены, начиная с момента обнародования Закона № 2006-911 от 24 июля 2006 об иммиграции и интегрировании в течение двух лет и на срок, не превышающий двух лет.»

Статья 75. 

I. В пункте 2 статьи 131-30-1 Уголовного кодекса слово: «два» заменяется словом: «три»; и после слов: «не прекращался» добавляются слова: «с момента заключения брака».

II. В пункте 3 статьи 131-30-2 Уголовного кодекса слово: «три» заменяется словом: «четыре»; и после слов: «не прекращался» добавляются слова: «с момента заключения брака».

Статья 76. 

I. Часть 2 главы II раздела II книги II Кодекса законов об административной юстиции дополняется статьей L. 222-2-1 следующего содержания:

«Статья L. 222-2-1. Председатель административного суда может назначить почетного административного судью, избранного среди судей, входящих в список, обновляемый через каждые три года, утвержденный заместителем председателя Государственного Совета, для вынесения решений по делам, касающимся постановлений о выдворении за границу.»

II. Название главы VI раздела VII книги VII этого же Кодекса излагается в следующей редакции: «Судебные дела о постановлениях о выдворении за границу и о решениях, касающихся пребывания, сопровождаемого обязательством об оставлении территории Франции».

III. Статья L. 776-1 этого же Кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья L. 776-1. Условия, согласно которым административный суд рассматривает ходатайства об аннулировании, поданные против постановлений префектов о выдворении за границу, а также против решений, касающихся пребывания, сопровождаемого обязательством покинуть территорию Франции, регулируются, при соблюдении требований статей L. 514-1, L. 514-2 и L. 532-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище, положениями статей L. 512-1, L. 512-2 – L. 512-4 этого же Кодекса.»

Статья 77. 

I. Седьмой абзац статьи L. 521-3 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется словами: «или любого ребенка, в отношении которого он осуществляет родительские полномочия».

II. Седьмой абзац статьи 131-30-2 Уголовного кодекса дополняется словами: «или любого ребенка, в отношении которого он осуществляет родительские полномочия».

Статья 78. 

I. В обход положений части I статьи 86 Закона № 2003-1119 от 26 ноября 2003 г. об иммиграции, пребывании иностранных граждан во Франции и гражданстве, если иностранный гражданин до 31 декабря 2004 г. представил запрос о законной отмене дополнительной меры запрета нахождения на территории, к которой он был осужден после 1 марта 1994 г., и сможет доказать, что он не покидал территорию Франции на срок более трех лет в течение десяти лет, предшествующих 30 апреля 2003 г., требование постоянного местопребывания во Франции, указанное в первом абзаце той же части I, признается выполненным.

В течение шести месяцев после опубликования настоящего Закона иностранные граждане, которые, представив этот запрос до 31 декабря 2004 г., получили отказ, могут подать новый запрос в компетентную судебную власть.

II. Для применения положений части II той же статьи 86, если иностранный гражданин до 31 декабря 2004 г. представил запрос об отмене вынесенного в отношении него постановления о выдворении, и сможет доказать, что он не покидал территорию Франции на срок более трех лет в течение десяти лет, предшествующих 30 апреля 2003 г., требование постоянного местопребывания во Франции, указанное в первом абзаце той же части II, признается выполненным.

В течение шести месяцев после опубликования настоящего Закона иностранные граждане, которые, представив этот запрос до 31 декабря 2004 г., получили отказ, могут подать новый запрос в компетентный административный орган.

Раздел IV. Положения, касающиеся гражданства.

Статья 79.

Первые два абзаца статьи 21-2 Гражданского кодекса заменяются тремя абзацами следующего содержания:

«Иностранный гражданин или апатрид, который заключает брак с супругом, имеющим французское гражданство, может по прошествии четырех лет с момента заключения брака приобрести французское гражданство, подав об этом заявление, при условии, что к моменту подачи этого заявления, совместная жизнь, как моральная, так и материальная, не прекращалось между супругами с момента заключения брака, и при условии, что имеющий французское гражданство супруг сохранил свое гражданство. 

Срок совместной жизни увеличивается до пяти лет, если иностранный гражданин во время подачи заявления не смог доказать, что непрерывно и законно находится во Франции в течение трех лет начиная с момента заключения брака, либо не смог доказать, что его французский супруг в течение их совместной жизни за границей был включен в список французов, проживающих вне Франции. Кроме того, брак, заключенный за границей, должен быть предварительно зарегистрирован во французских книгах записи актов гражданского состояния.

Иностранный супруг должен, кроме того, доказать свои достаточные знания французского языка.»

Статья 80.

Статья 21-4 Гражданского кодекса изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце слова: «одного года» заменяются словами: «двух лет».

2. После первого абзаца добавляется абзац следующего содержания:

«Действительное положение многобрачия иностранного супруга или приговор, вынесенный в его отношении ввиду совершения преступного деяния, подпадающего под действие статьи 222-9 Уголовного кодекса, свидетельствуют о дефекте ассимиляции.»

Статья 81.
Статья 21-14-2 Гражданского кодекса исключается.

Статья 82.

Пункты 1, 2 и 5 статьи 21-19 Гражданского кодекса исключаются.

Статья 83.

Статья 21-22 Гражданского кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья 21-22. Никто не может принят в гражданство Франции в порядке натурализации, если он не достиг возраста восемнадцати лет. Вместе с тем, гражданство в порядке натурализации может быть предоставлено несовершеннолетнему ребенку, остававшемуся иностранным гражданином, хотя один из его родителей и приобрел французское гражданство, если он докажет, что постоянно находился во Франции с этим родителем в течение пяти лет, предшествующих подаче заявления на принятие в гражданство.»

Статья 84.

Статья 21-25-1 Гражданского кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья 21-25-1. Ответ государственной власти на запрос о приобретении французского гражданства в порядке натурализации должен быть дан не позднее чем через восемнадцать месяцев с момента передачи всех документов, необходимых для составления полного досье, о чем незамедлительно выдается уведомление.

Указанный в первом абзаце срок сокращается до двенадцати месяцев, если иностранный гражданин, находящийся в стадии натурализации, докажет, что постоянно находится во Франции уже в течение не менее десяти лет на момент подачи документов.

Вышеуказанные сроки могут быть один раз продлены, по мотивированному решению, на три месяца.»

Статья 85. 

Часть 1 главы III раздела 1-бис первой книги Гражданского кодекса дополняется параграфом 7 под названием: «О церемонии приема во французское гражданство», включающим статьи 21-28 и 21-29.

Статья 86. 

Статья 21-28 Гражданского кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья 21-28. Представитель государства в департаменте или, в Париже, префект полиции организует не позднее шести месяцев, начиная с момента приобретения французского гражданства, церемонию приема во французское гражданство для лиц, проживающих в департаменте, указанных в статьях 21-2, 21-11, 21-12, 21-14, 21-14-1, 21-15, 24-1, 24-2 и 32-4 настоящего Кодекса, а также в статье 2 Закона № 64-1328 от 26 декабря 1964 г., дающего разрешение на апробацию соглашения Совета Европы о сокращении случаев множественности гражданства и о воинских обязанностях в случае множественности гражданства, подписанного в Страсбурге 6 мая 1963 г.

Депутаты и сенаторы, избранные в департаменте, приглашаются на церемонию приема в гражданство.

Лица, на основании закона автоматически получившие французское гражданство согласно статье 21-7, приглашаются на эту церемонию не позднее шести месяцев после выдачи свидетельства о французском гражданстве, указанного в статье 31.»

Статья 87.
Статья 21-29 Гражданского кодекса излагается в следующей редакции:

«Статья 21-29. Представитель государства в департаменте или, в Париже, префект полиции сообщает мэру, являющемуся официальным лицом, ведающим актами гражданского состояния, личные данные и адреса лиц, проживающих в районе, которые должны присутствовать на церемонии приема во французское гражданство.

Если мэр подаст на это заявку, он, будучи официальным лицом, ведающим актами гражданского состояния, может разрешить организовать церемонию приема во французское гражданство.»

Статья 88. 

Во втором абзаце статьи 26-4 Гражданского кодекса слова: «одного года» заменяются словами: «двух лет».

Статья 89.

В статье 68 Гражданского кодекса сумма: «4,5» заменяется суммой: «3000».

Статья 90.

I. В начале названия главы III раздела II книги VI Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище добавляются слова: «Признание отцовства и».

II. Статья L. 623-1 этого же Кодекса изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце слова: «с единственной целью получить или способствовать получению вида на жительство» заменяются словами: «или признать ребенка с единственной целью получить или способствовать получению вида на жительство или получить защиту от меры по выдворению».

2. Во втором абзаце после слова: «бракосочетания» добавляются слова: «или признания отцовства».

Статья 91. 

Часть II статьи 20 Ордонанса № 2005-759 от 4 июля 2005 г., устанавливающего реформу учета родственных связей, дополняется пунктом 6 следующего содержания:

«6). Положения настоящего Ордонанса не распространяются на гражданство лиц, достигших совершеннолетия к дате его вступления в силу.»

Раздел V. Положения, касающиеся убежища.

Глава I. Положения, касающиеся определенных стран происхождения.

Статья 92. 

В конце первого предложения второго абзаца статьи L. 722-1 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище слова: «на период между датой вступления в силу Закона № 2003-1176 от 10 декабря 2003 г. и принятия общих постановлений в этой области, список стран, считающихся определенными странами происхождения, указанными в пункте 2 статьи L. 741-4» заменяются словами: «в условиях, предусмотренных общими положениями в этой области, список стран, рассматриваемых на национальном уровне как определенные страны происхождения, указанные в пункте 2 статьи L. 741-4».

Статья 93.

I. В конце последнего абзаца статьи 3 Закона № 91-647 от 10 июля 1991 г. относительно юридической помощи слова: «и законно въехали во Францию, или которые имеют документ на пребывание сроком не менее одного года» заменяются словами: «во Франции».

II. Положения части I будут применяться начиная с 1 декабря 2008 г.

Статья 94. 

Статья L. 731-2 Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище дополняется предложением следующего содержания: «Под угрозой неприемлемости, эти ходатайства должны быть осуществлены в течение одного месяца после извещения о решении агентства.»

Глава II. Положения, касающиеся приема запрашивающих убежище.

Статья 95. 

I. Пункт 2 статьи L. 111-2 Кодекса о семье и социальной деятельности дополняется словами: «или в иммиграционном центре для запрашивающих убежище».

II. Статья L. 111-3-1 этого же Кодекса изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце после слов: «центры приюта и социальной реабилитации» добавляются слова: «и иммиграционные центры для запрашивающих убежище».

2. Третий и четвертый абзацы исключаются.

III. Статья L. 121-7 этого же Кодекса дополняется пунктом 10 следующего содержания:

«10). Расходы на прием и размещение иностранных граждан в иммиграционных центрах для запрашивающих убежище, указанных в статье L. 348-1.»

IV. После пятого абзаца статьи L. 131-2 этого же Кодекса добавляется пункт 4 следующего содержания:

«4) допуска в иммиграционный центр для запрашивающих убежище, указанный в статье L. 348-1».

V. В первом абзаце статьи L. 311-9 этого же Кодекса ссылки: «пункты 1 и 8» заменяются ссылками: «пункты 1, 8 и 13 части I».

VI. Статья L. 312-1 этого же Кодекса изменяется следующим образом:

1. Часть I после пункта 12 дополняется пунктом 13 следующего содержания:

«13). Иммиграционные центры для запрашивающих убежище, указанные в статье L. 348-1».

2. В первом предложении третьего абзаца части II ссылка на пункт 12 заменяется ссылкой на пункт 13.

VII. После подпункта «b» статьи L. 312-5 этого же Кодекса добавляется подпункт «c» следующего содержания:

 «c). В иммиграционных центрах для запрашивающих убежище, указанных в пункте 13 части I статьи L. 312-1, после уведомления регионального комитета социальной и медико-социальной организации».

VIII. В подпункте «b» статьи L. 313-3 этого же Кодекса ссылки на «пункты 11 и 12» заменяются ссылками на «пункты 11–13».

IX. Статья L. 313-9 этого же Кодекса изменяется следующим образом:

1. После пункта 4 добавляется пункт 5 следующего содержания:

«5). Для иммиграционных центров для запрашивающих убежище, указанных в пункте 13 части I статьи L. 312-1, незнание положений статьи L. 348-1 и части I статьи L. 348-2, относительно лиц, желающим быть принятыми в этих центрах.»

2. Во втором предложении шестого абзаца ссылки на пункты 2, 3 и 4 заменяются ссылками на пункты 2–5.

3. В конце первого предложения седьмого абзаца слова: «для всех или части тех, о чьем размещении было запрошено» заменяются словами: «полностью или частично».

X. Статья L. 313-19 этого же Кодекса изменяется следующим образом:

1. В первом абзаце слова: «частная ассоциация» заменяются словами: «публично-правовое или частноправовое юридическое лицо».

2) В подпункте «а» слово: «ассоциация» заменяется артиклем «le», и в подпункте «b» слова: «ассоциации или» заменяется словами: «управляющего или».

XI. В первом абзаце статьи L. 314-4 этого же Кодекса ссылка на подпункт «а» пункта 5 и пункт 8 заменяется ссылкой на подпункт «а» пункта 5 и пункты 8 и 13. 

XII. В первом абзаце статьи L. 314-11 этого же Кодекса слово и ссылка «и пункт 11» заменяются ссылкой «, пункты 11 и 13».

XIII. В первом абзаце статьи L. 315-7 этого же Кодекса слово и ссылка «и пункт 8» заменяется ссылкой «, пункты 8 и 13».

XIV. Первый абзац статьи L. 345-1 этого же Кодекса дополняется предложением следующего содержания:

 «Иностранные граждане, которые признаны беженцами или которым предоставлена дополнительная защита в силу книги VII Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище, могут быть приняты в иммиграционных центрах и центрах социальной реабилитации, называемых «временными центрами приюта».»

XV. В раздел IV книги III этого же Кодекса добавляется главой VIII следующего содержания:

«Глава VIII. Иммиграционные центры для запрашивающих убежище.

Статья L. 348-1. Чтобы быть принятыми в иммиграционных центрах для запрашивающих убежище, иностранные граждане, имеющие один из документов на право пребывания, указанных в статье L. 742-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище, по их запросу, могут получить социальную помощь.

Статья L. 348-2. 

I. Иммиграционные центры для запрашивающих убежище обязаны обеспечивать прием, размещение, а также социальное и административное сопровождение запрашивающих убежище, имеющих один из документов на право пребывания, указанных в статье L. 742-1 Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище, на время срока обработки их запроса на получение убежища.

Эта миссия заканчивается по истечении срока ходатайства против решения Французского агентства по защите беженцев и апатридов или в момент извещения о решении Комиссии по ходатайствам беженцев.

Декрет Государственного Совета уточняет условия, на которых лица, признанные беженцами или которым предоставлена дополнительная защита, а также лица, в отношении которых было принято окончательное решение об отклонении ходатайства, могут оставаться в иммиграционном центре для запрашивающих убежище в виде исключения и временно. 

II. Условия функционирования и финансирования иммиграционных центров для запрашивающих убежище устанавливаются декретом Государственного Совета. Этот декрет уточняет условия, согласно которым принятые лица принимают пропорциональное участие в соответствии со своими средствами в расходах на приют, восстановление и содержание.

Статья L. 348-3. 

I. Решения о допуске в иммиграционный центр для запрашивающих убежище и оставлении этого центра принимаются руководителем данного центра с согласия компетентного административного органа.

II. В рамках миссии по приему запрашивающих убежище, определенной в статье L. 341-9 Трудового кодекса, Национальное агентство по вопросам приема иностранцев и миграции координирует управление размещением в иммиграционных центрах для запрашивающих убежище. С этой целью оно осуществляет и управляет, согласно требованиям, предусмотренным Законом № 78-17 от 6 января 1978 г. относительно информации, картотек и прав, автоматизированной обработкой данных, касающихся возможностей размещения в  иммиграционных центрах для запрашивающих убежище, использования этих возможностей и запрашивающих убежище, которые там принимаются.

III. Юридические лица, ответственные за управление иммиграционными центрами для запрашивающих убежище, обязаны заявлять, в рамках автоматизированной обработки данных, указанной в части II, о свободных местах в этих центрах Национальному агентству по вопросам приема иностранцев и миграции и компетентного административного органа, и передавать им информацию о принимаемых лицах.

Статья L. 348-4. Социальная помощь может быть предоставлена или сохранена для лиц или семей, принятых в иммиграционном центре для запрашивающих убежище, только если для этого было заключено соглашение между центром и государством.

Это соглашение должно соответствовать типовому соглашению, условия которого определены декретом и предусматривают цели, средства, деятельность и порядок контроля деятельности иммиграционного центра для запрашивающих убежище.»

Статья 96. 

Статья L. 351-9 Трудового кодекса изменяется следующим образом:

1) Во втором абзаце части I:

а) слова: «административный совет» исключаются;

б) добавляются слова: «, за исключением гуманитарных случаев, отмеченных французским агентством по защите беженцев и апатридов, при условиях, предусмотренных декретом, указанным в статье L. 351-9-5».

2) В части II после слов: «первый раздел книги VIII Кодекса о въезде и пребывании иностранцев и о праве на убежище,» добавляются слова: «и в течение определенного срока,», и слова: «разрешение на временное пребывание» заменяются словами: «временное разрешение на пребывание».

Статья 97. 

В начале последнего абзаца статьи L. 351-9-1 Трудового кодекса после слов: «компетентные государственные власти» добавляются слова: «или Национальное агентство по вопросам приема иностранцев и миграции, ответственное за координацию управления системой размещения запрашивающих убежище,».

Раздел VI. Положения, касающиеся иммиграции на заморских территориях.

Глава I. Положения, касающиеся въезда и пребывания иностранных граждан на заморских территориях.

[Перевод не приводится]

Глава II. Положения, касающиеся въезда и пребывания иностранных граждан, гражданского состояния лиц и мошеннических признаниях отцовства в Майотте.

[Перевод не приводится]

Глава III. Положения, изменяющие Трудовой кодекс сообщества департамента Майотты.

[Перевод не приводится]

Глава IV. Положения, изменяющие Уголовно-процессуальный кодекс.

Статья 113.

I. Статья 78-2 Уголовно-процессуального кодекса дополняется тремя абзацами следующего содержания:

«В течение пяти лет, начиная с момента опубликования Закона № 2006-911 от 24 июля 2006 г. относительно иммиграции и интегрирования, личность любого человека может быть проконтролирована согласно условиям, предусмотренным в первом абзаце настоящей статьи, для того, чтобы проверить соблюдение обязательства о наличии, ношении и предоставлении документов, предусмотренных законом:

«1) в Гваделупе, в зоне между побережьем и линией, проведенной в километре по эту сторону, а также в зоне километра с той и с другой стороны, с одной стороны, от автострады 1 на территории районов Бас-Тера, Гурбейр и Труа-Ривьер и, с другой стороны, от автострады 4 на территории районов Гозье, Святой-Анны и Святого-Франсуа.

«2) в Майотте, в зоне между побережьем и линией, проведенной в километре по эту сторону.»

II. Статья 3 Закона № 93-992 от 10 августа 1993 г. относительно контроля и проверок личности исключается.

Статья 114. 

Во втором предложении третьего абзаца статьи 78-3 Уголовно-процессуального кодекса после слов: «четыре часа» добавляются слова: «, или восемь часов в Майотте,».

Глава VII. Заключительные положения.

Статья 115. 

Статья 30 вступает в силу, начиная с даты, установленной декретом Государственного Совета и не позднее 1 января 2007 г.

Статья 116. 

Статья 3 и пункт 2 статьи 38 применяются к заявлениям на получение документа на пребывание, поданным через месяц после опубликования настоящего Закона.

Статья 117. 

Положения статьи 60 вступают в силу, начиная с даты, установленной декретом Государственного Совета, и не позднее 1 июля 2007 г.

Статья 118. 

Положения пунктов 2 и 3 статьи 52, пункта 1 статьи 58 и подпункта «b» пункта 2 статьи 59 вступают в силу с момента опубликования декрета Государственного Совета, изменяющего Кодекс законов об административном правосудии и не позднее 1 июля 2007 г.

Статья 119. 

I. 1. Правительству разрешено, в условиях, предусмотренных статьей 38 Конституции, предписывать меры, необходимые для адаптации положений глав I–V настоящего Закона во французской Полинезии, в Новой Каледонии, на островах Валлис и Футуна и в Майотте, и делать из них выводы для всей территории Республики.

Проект постановления, в зависимости от обстоятельств, представляется для уведомления:

для французской Полинезии или Новой Каледонии, компетентным учреждениям, предусмотренным Законом № 2004-192 от 27 февраля 2004 г. относительно автономного статуса французской Полинезии и Органическим законом № 99-209 от 19 марта 1999 г. относительно Новой Каледонии;

для островов Валлис и Футуна, территориальной ассамблее островов Валлис и Футуна;

для Майотты, Генеральному совету Майотты, в условиях, предусмотренных статьей L. 3551-12 Общего кодекса об административно-территориальных образованиях.

2. Ордонанс принимается не позднее последнего дня шестого месяца, следующего за опубликованием настоящего Закона.

3. Законопроект о ратификации передается Парламенту через восемнадцать месяцев после опубликования настоящего Закона.

II. В тех же условиях Правительству разрешено предписывать меры, необходимые для адаптации положений относительно въезда и пребывания иностранных граждан на южных и антарктических французских территориях.

Статья 120. 

Ратифицированы:

1). Ордонанс № 2004-1248 от 24 ноября 2004 г. относительно законодательной части Кодекса о въезде и о пребывании иностранных граждан и о праве на убежище.

2). Ордонанс № 2004-1253 от 24 ноября 2004 относительно условий въезда и пребывания иностранных граждан в заморских департаментах, в Новой Каледонии и на южных и антарктических французских территориях.

3). Ордонанс № 2005-704 от 24 июня 2005, адаптирующий правила, касающиеся условий въезда и пребывания иностранцев в Майотте, на островах Валлис и Футуна, во французской Полинезии и в Новой Каледонии.

Настоящий закон будет исполняться как Государственный закон.

Принят в Париже 24 июля 2006 г.

Президент Республики Жак Ширак 

Премьер-министр Доминик де Вильпен

Государственный министр, министр внутренних дел и территориального развития Николя Саркози

Министр иностранных дел Филипп Дуст-Блази

Министр по труду, общественным связям и жилью Жан-Луи Борло

Министр экономики, финансов и индустрии Тьерри Бретон

Министр национального образования, высшего образования и научных исследований Жиль де Робьен

Министр юстиции Паскаль Клеман

Министр заморских департаментов Франсуа Баруэн

Союзный (Федеральный) закон Швейцарии об иностранцах от 16.12.2005 
 (LEtr) 

Союзная Ассамблея Швейцарского Союза,

руководствуясь частью 1 статьи 121 Конституции
,

руководствуясь сообщением Союзного Совета от 8 марта 2002 г.
,

приняла:

Глава 1. Предмет и область применения.

Статья 1. Предмет.

Настоящий закон регулирует въезд в Швейцарию и выезд из Швейцарии, пребывание иностранных граждан
 и воссоединение семей. Кроме того, он регулирует содействие интеграции иностранных граждан.

Статья 2. Область применения.

1. Настоящий закон применим к иностранным гражданам в той мере, в какой их правовой статус не урегулирован другими нормами федерального права или международными договорами, участником которых является Швейцария.

2. Настоящий закон применим к гражданам стран – членов Европейского Союза (ЕС), к членам их семей и работникам, направленным работодателем, имеющим постоянное местонахождение или основной адрес в одном из этих государств, только в той мере, в какой Соглашение от 21 июня 1999 г. между, с одной стороны, Швейцарским Союзом, и, с другой стороны, Европейским Сообществом и странами, являющимися его членами, о свободном передвижении лиц
 не регламентирует это иначе, либо когда настоящий закон не предусматривает более благоприятные положения.

3. Настоящий закон применим к гражданам стран – членов Европейской ассоциации свободной торговли (ЕАСТ), к членам их семей и работникам, направленным работодателем, имеющим постоянное местонахождение или основной адрес в одном из этих государств, только в той мере, в какой Соглашение от 21 июня 2001 г., изменяющее соглашение, учредившее Европейскую ассоциацию свободной торговли, не регламентирует это иначе, либо когда настоящий закон предусматривает более благоприятные положения.

Глава 2. Принципы приема и интеграции.

Статья 3. Прием.

1. Прием иностранцев для осуществления деятельности, приносящей доход, должен служить интересам швейцарской экономики; шансы длительного интегрирования на швейцарском рынке труда и в социальное окружение являются решающими. Культурные и научные потребности Швейцарии принимаются во внимание соответствующим образом.

2. Иностранцы также принимаются, когда этого требуют причины гуманитарного характера или обязательства, вытекающие из международного права, или когда от этого зависит единство семьи.

3. При приеме иностранцев принимается во внимание социо-демографическое развитие Швейцарии.

Статья 4. Интеграция.

1. Интеграция иностранцев должна благоприятствовать сосуществованию иностранных граждан и швейцарского народа на основе конституционных ценностей, а также взаимного уважения и терпимости. 

2. Интеграция должна позволить иностранцам, чье пребывание законно  и долговременно, принимать участие в экономической, социальной и культурной деятельности. 

3. Интеграция предполагает, с одной стороны, что иностранцы расположены к интеграции в швейцарское общество, а с другой стороны – что швейцарское население доказывает открытость по отношению к этим иностранным гражданам. 

4. Необходимо, чтобы иностранцы сближались с обществом и осваивали образ жизни в Швейцарии и, в особенности, чтобы они овладевали государственным языком.

Глава 3. Въезд в Швейцарию и выезд из Швейцарии.

Статья 5. Условия въезда.

1. Чтобы въехать в Швейцарию, любой иностранец должен:

a) иметь законный документ, удостоверяющий личность и признаваемый в качестве основания для пересечения границы и содержащий визу в том случае, если она требуется;

b) располагать финансовыми средствами, необходимыми для его пребывания;

c) не представлять никакой угрозы безопасности, общественному порядку и международным отношениям Швейцарии;

d) в отношении него не должна была быть предпринята мера по выдворению.

2. Если иностранец предполагает временное пребывание, он должен гарантировать, что покинет Швейцарию.

3. Если иностранец намеревается осуществлять деятельность, приносящую доход, но не обязан иметь визу, он должен иметь разрешение на краткосрочное пребывание или проживание, чтобы въехать в Швейцарию.

4. Союзный Совет утверждает список законных документов, удостоверяющих личность и признаваемых в качестве основания для пересечения границу. Он определяет, в каких случаях необходима виза или разрешение.

Статья 6. Получение визы.

1. По мандату виза выдается зарубежным швейцарским представительством, уполномоченным компетентным федеральным или кантональным органом государственной власти, или иным государственным органом, который определит Союзный Совет.

2. Когда в получении визы на пребывание, не требующее разрешения (статья 10), отказано, Федеральное бюро по вопросам миграции (бюро) принимает решение, по заявлению и с оплатой расходов.

3. Чтобы покрыть вероятные затраты на оплату расходов и возвращение, может быть затребовано гарантийное заявление ограниченного срока действия, страховка, залог или любая другая гарантия.

Статья 7. Пограничные посты.

1. Въезд в Швейцарию и выезд из Швейцарии должны осуществляться через пограничные посты, установленные Федеральным департаментом юстиции и полиции.

2. Союзный Совет выносит постановления об исключениях и регулирует ограниченную приграничную торговлю после консультаций с заинтересованными кантонами.

Статья 8. Контроль на границе.

1. Лица, которые въезжают в Швейцарию или выезжают из Швейцарии, могут подвергнуться контролю на границе.

2. Когда во въезде в Швейцарию отказано, бюро принимает решение, по заявлению и за оплату расходов. Заявление в бюро должно быть направлено незамедлительно после отказа во въезде в Швейцарию. Заинтересованный иностранец должен обратить внимание на эту возможность.

Статья 9. Компетентные органы государственной власти в вопросе о пограничном контроле.

1. Кантоны осуществляют персональный контроль на своей территории.

2. Союзный Совет осуществляет в согласии с пограничными кантонами федеральный персональный контроль в пограничной зоне.

Глава 4. Разрешение и декларация.

Статья 10. Разрешение в случае пребывания без осуществления деятельности, приносящей доход.

1. Любой иностранный гражданин может находиться в Швейцарии, не осуществляя деятельность, приносящую доход, в течение трех месяцев без разрешения, за исключением случая, когда срок, зафиксированный в визе, является более коротким.

2. Иностранный гражданин, который предусматривает более длительное пребывание без осуществления деятельности, приносящей доход, должен получить разрешение. Он должен обратиться с просьбой о его получении до своего въезда в Швейцарию к компетентному органу власти по предполагаемому месту проживания. Часть 2 статьи 17 применима.

Статья 11. Разрешение в случае пребывания с осуществлением деятельности, приносящей доход.

1. Любой иностранный гражданин, который намеревается заниматься в Швейцарии деятельностью, приносящей доход, должен иметь разрешение, каким бы ни был срок его пребывания. Он должен обратиться с просьбой о его получении к компетентному органу власти по предполагаемому местонахождению работы.

2. Считается занятием, приносящим доход, любая деятельность по найму или независимая деятельность, которая, как правило, приносит прибыль, даже если она осуществляется бесплатно.

3. В случае деятельности по найму заявление на разрешение подается работодателем.

Статья 12. Обязательность уведомления о своем прибытии.

1. Любой иностранный гражданин, обязанный получить разрешение на краткосрочное пребывание, вид на жительство или на бессрочное проживание, должен уведомить о своем прибытии компетентный орган власти по месту своего пребывания или своей работы в Швейцарии до конца пребывания, не требующего разрешения, или до начала осуществления деятельности, приносящей доход.

2. Иностранец обязан уведомить о своем прибытии компетентный орган власти по новому месту жительства, если он поселяется в новом кантоне или в новом муниципалитете.

3. Союзный Совет фиксирует сроки, в течение которых должно быть сделано заявление о прибытии.

Статья 13. Процедуры разрешения и уведомления о прибытии.

1. Любой иностранный гражданин должен представить действительный законный документ, удостоверяющий личность, когда он уведомляет о своем прибытии. Союзный Совет определяет исключения и признаваемые документы, удостоверяющие личность.

2. Компетентная орган власти вправе потребовать предоставить сведения о судимости в стране происхождения или иные документы, необходимые для процедуры.

3. Иностранному гражданину разрешается уведомлять о своем прибытии только один раз при наличии всех документов, требуемых компетентным органом власти для предоставления разрешения.

Статья 14. Исключения.

Союзный Совет может предусмотреть более благоприятные положения, касающиеся обязательного получения разрешения или уведомления о прибытии, чтобы содействовать временным трансграничным службам.

Статья 15. Обязательность уведомления о выезде.

Любой иностранный гражданин, имеющий разрешение, обязан уведомить о своем выезде из Швейцарии или переезде в другой кантон или другой муниципалитет компетентный орган власти по месту своего жительства.

Статья 16. Обязательство собственника жилья.

Тот, кто платно предоставляет иностранному гражданину жилье, обязан уведомить об этом компетентный орган власти кантона.

Статья 17. Регламентация пребывания во время ожидания решения.

1. Иностранный гражданин, законно въехавший в Швейцарию для временного проживания, который затем подает заявление на долговременный вид на жительство, должен ожидать решение за границей.

2. Компетентный орган власти кантона может разрешить иностранному гражданину находиться в Швейцарии в течение процедуры, если условия допуска выполняются явным образом.

Глава 5. Условия разрешения на въезд.

Раздел 1. Разрешение на въезд с целью осуществления деятельности, приносящей доход.

Статья 18. Деятельность по найму, приносящая доход.

Иностранный гражданин может быть допущен в страну для осуществления деятельности по найму, приносящей доход, при следующих условиях:

a) его прием служит экономическим интересам страны;

b) его работодатель подал заявление;

c) выполнены условия, установленные статьями 20–25.

Статья 19. Независимая трудовая деятельность, приносящая доход.

Иностранный гражданин может быть допущен в страну для осуществления независимой трудовой деятельности, приносящей доход, при выполнении следующих условий:

a) его прием служит экономическим интересам страны;

b) выполнены финансовые условия и требования, касающиеся эксплуатации предприятия;

c) выполнены условия, установленные статьями 20 и 23–25.

Статья 20. Меры ограничения.

1. Союзный Совет может ограничить количество первоначальных разрешений на краткосрочное пребывание и количество первоначальных разрешений на проживание (статьи 32 и 33), предоставляемых для осуществления деятельности, приносящей доход. Союзный Совет предварительно запрашивает кантоны и социальных партнеров.

2. Союзный Совет может установить максимальное количество разрешений как для Союза в целом, так и для каждого кантона.

3. Бюро может, в пределах федеральной квоты, само предоставить первоначальные разрешения на краткосрочное пребывание или проживание или увеличить квоту кантона. Бюро принимает в расчет потребности кантона и экономические интересы страны.

Статья 21. Порядок первоочередности.

1. Иностранный гражданин может быть допущен для осуществления деятельности, приносящей доход, только если доказано, что ни один трудящийся в Швейцарии и ни один гражданин государства, с которым было заключено соглашение о свободном передвижении лиц, соответствующий требуемому профилю, не может быть найден для замещения соответствующей должности.

2. Считаются работниками в Швейцарии:

a) швейцарцы;

b) имеющие разрешение на бессрочное проживание;

c) имеющие вид на жительство и обладающие правом на осуществление деятельности, приносящей доход.

Статья 22. Условия оплаты и работы.

Иностранный гражданин может быть допущен для осуществления деятельности, приносящей доход, только при условиях оплаты и работы, обычных для места, профессии и отрасли.

Статья 23. Личная квалификация.

1. Только профессионалы, специалисты или другие квалифицированные работники вправе получить разрешение на кратковременное пребывание или проживание.

2. В случае предоставления вида на жительство, профессиональная квалификация иностранного гражданина, его способность к профессиональной и социальной адаптации, его знания языка и возраст должны, кроме того, позволить предположить, что он основательно интегрируется в профессиональную и социальную среду.

3. В отступлении от частей 1 и 2 настоящей статьи могут быть приняты:

a) инвесторы и директора предприятий, которые создадут или сохранят рабочие места;

b) признанные деятели в областях науки, культуры или спорта;

c) лица, обладающие особыми профессиональными знаниями или способностями, если их прием отвечает доказанным потребностям;

d) персонал, направленный действующими предприятиями на международный уровень;

e) лица, ведущие активную деятельность в рамках международных деловых связей существенной экономической значимости и деятельность которых необходима для Швейцарии.

Статья 24. Место проживания.

Иностранный гражданин может быть допущен для осуществления деятельности, приносящей доход, только если он располагает соответствующим местом для проживания.

Статья 25. Допуск жителей приграничной зоны.

1. Иностранный гражданин может быть допущен для осуществления деятельности, приносящей доход, в качестве жителя приграничной зоны, только если он:

a) обладает правом длительного пребывания в соседнем государстве и уже, как минимум, шесть месяцев находится в соседней пограничной зоне;

b) осуществляет свою деятельность в швейцарской приграничной зоне.

2. Статьи 20, 23 и 24 не применимы.

Статья 26. Допуск лиц, работающих в сфере обслуживания по обе стороны границы.

1. Иностранный гражданин может быть допущен для осуществления временной деятельности по оказанию услуг, только если эта деятельность служит экономическим интересам страны.

2. Условия, установленные статьями 20, 22 и 23, применяются по аналогии.

Раздел 2. Допуск для пребывания без осуществления деятельности, приносящей доход.

Статья 27. Образование и повышение квалификации.

1. Иностранный гражданин может быть допущен для получения образования или повышения квалификации при выполнении следующих условий:

a) руководство учреждения подтверждает, что он может получить рассматриваемое образование или повышение квалификации;

b) он располагает соответствующим местом для проживания;

c) он располагает необходимыми финансовыми средствами;

d) он гарантирует, что покинет Швейцарию.

2. Если иностранец – несовершеннолетний, должны быть подтверждены гарантии его ответственности.

Статья 28. Рантье.

Иностранный гражданин, который больше не занимается деятельностью, приносящей доход, может быть допущен при следующих условиях:

a) его возраст не менее минимального возраста, установленного Союзным Советом;

b) имеет особые личные связи со Швейцарией;

c) имеет необходимые финансовые средства.

Статья 29. Медицинское лечение.

Иностранный гражданин может быть принят для получения медицинского лечения. Оплата лечения и выезд из Швейцарии должны быть гарантированы.

Раздел 3. Отступления от условий допуска.

Статья 30.

1. Возможны отступления от условий допуска (статьи 18–29) для следующих целей:

a) разрешение приносящей доход деятельности иностранцев, принятых в рамках семейного воссоединения, если они не имеют право на осуществление трудовой деятельности, приносящей доход (статья 46);

b) принятие в расчет индивидуальных случаев особой сложности или имеющих общественную значимость;

c) разрешение пребывания перемещенных детей;

d) защита лиц, которые могут подвергнуться особо сильной эксплуатации при осуществлении своей трудовой деятельности, приносящей доход;

e) разрешение пребывания жертв и свидетелей торговли людьми;

f) разрешение пребывания в рамках проектов помощи и развития, осуществляемых в сферах экономического и технического сотрудничества;

g) упрощение международных обменов в экономических, научных и культурных областях, а равно с целью профессионального повышения квалификации;

h) упрощение обмена руководящими работниками и необходимыми специалистами в рамках предприятия, осуществляющего международную деятельность;

i) облегчение осуществления трудовой деятельности, приносящей доход, обладателям швейцарского университетского диплома, постольку, поскольку такая деятельность представляет преобладающий научный интерес;

j) разрешение пребывания лицам, принятым на паритетной основе организацией, которая признана как осуществляющая организацию пребывания в Швейцарии для повышения квалификации;

k) облегчение повторного въезда в Швейцарию для иностранных граждан, которые имели вид на жительство или бессрочное проживание;

1) разрешение трудовой деятельности, приносящей доход, и участия в программах занятости просящих убежище (статья 43 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища
), принятых временно иностранных граждан (статья 85) и лиц, нуждающихся в защите (статья 75 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища).

2. Союзный Совет определяет общие условия и выносит постановление о процедуре.

Раздел 4. Апатриды.

Статья 31.

1. Лица без гражданства, признанные в качестве таковых в Швейцарии, имеют право на вид на жительство в кантоне, в котором они законно пребывают.

2. Часть 8 статьи 83 относительно лиц, принятых временно, применяется к апатридам, совершившим деяние, объединяющее составные элементы, предусмотренные частью 7 статьи 83.

3. Апатриды, которые имеют право на вид на жительство и которые находятся законно в Швейцарии уже, как минимум, пять лет, имеют право на разрешение на бессрочное поселение.

Глава 6. Регламентация пребывания.

Статья 32. Разрешение непродолжительного действия.

1. Разрешение непродолжительного действия предоставляется для пребывания сроком до одного года.

2. Оно предоставляется для пребывания, цель которого определена и может сопровождаться другими условиями.

3. Срок действия может быть продлен до двух лет. Изменение вида рабочей деятельности может быть разрешено только по исключительным причинам.

4. Новое разрешение непродолжительного действия может быть предоставлено только после прерывания пребывания в Швейцарии на соответствующий срок.

Статья 33. Вид на жительство.

1. Вид на жительство предоставляется для пребывания длительностью более одного года.

2. Вид на жительство предоставляется для пребывания, цель которого определена и может сопровождаться другими условиями.

3. Срок действия вида на жительство ограничен, но может быть продлен, если не имеется оснований для его аннулирования в соответствии со статьей 62.

Статья 34. Разрешение на бессрочное проживание.

1. Разрешение на бессрочное проживание предоставляется на неопределенный срок и без условий.

2. Компетентный государственный орган может предоставить разрешение на бессрочное проживание иностранному гражданину при следующих условиях:

a) он находился в Швейцарии в течение, как минимум, десяти лет, имея разрешение непродолжительного действия или вид на жительство, из которых последние пять лет постоянно, имея вид на жительство;

b) не существует оснований для аннулирования в  соответствии со статьей 62.

3. Разрешение на бессрочное проживание может быть предоставлено по истечению разрешения на более короткое по сроку проживание, если это обосновано значимыми мотивами.

4. Разрешение на бессрочное проживание может быть предоставлено в конце непрерывного проживания в течение пяти лет на основании вида на жительство, когда иностранец успешно интегрировался в Швейцарии, в особенности, когда он имеет хорошее знание государственного языка.

5. Временное пребывание в целях получения образования или повышения квалификации (статья 27) не включается в пятилетний срок непрерывного проживания, предусмотренный пунктом «а» части 2 и частью 4 настоящей статьи.

Статья 35. Разрешение на деятельность в приграничной зоне.

1. Разрешение на деятельность в приграничной зоне предоставляется для осуществления трудовой деятельности, приносящей доход, в приграничной зоне (статья 25).

2. Обладатель разрешения должен возвращаться, по крайней мере, один раз в неделю на свое место жительства за границей; пограничное разрешение может сопровождаться другими условиями.

3. Срок действия ограничен, но может быть продлен.

4. После непрерывной деятельности в течение пяти лет обладатель разрешения имеет право на продление, если не существует оснований для аннулирования в соответствии со статьей 62.

Статья 36. Место пребывания (жительства).

Обладатель разрешения на краткосрочное пребывание, вида на жительство или на бессрочное проживание может свободно выбирать свое место пребывания (жительства) на территории кантона, который предоставил разрешение.

Статья 37. Новое место пребывания (жительства) в другом кантоне.

1. Если обладатель разрешения на краткосрочное пребывание или проживание намеревается переехать в другой кантон, он должен предварительно обратиться в этот кантон за соответствующим разрешением.

2. Обладатель вида на жительство имеет право на изменение кантона, если он не является безработным и если не существует оснований для аннулирования в соответствии со статьей 62.

3. Обладатель разрешения на бессрочное проживание имеет право на смену кантона, если не существует оснований для аннулирования в соответствии со статьей 63.

4. Временное пребывание в другом кантоне не требует разрешения.

Статья 38. Деятельность, приносящая доход.

1. Обладатель разрешения на краткосрочное пребывание, допущенный для осуществления трудовой деятельности в качестве наемного работника или для осуществления независимой трудовой деятельности, приносящей доход, может осуществлять ее на территории всей Швейцарии. Он может получить разрешение на смену места работы, когда это обосновано существенными причинами, и когда выполняются условия, установленные статьями 22 и 23.

2. Обладатель вида на жительство, принятый для осуществления трудовой деятельности в качестве наемного работника или для осуществления независимой трудовой деятельности, приносящей доход, может осуществлять такую деятельность на территории всей Швейцарии. Он может поменять место работы без специального разрешения.

3. Обладатель вида на жительство, принятый для осуществления трудовой деятельности в качестве наемного работника, который намеревается заняться независимой предпринимательской деятельностью, может получить на это разрешение, если он отвечает условиям, установленным пунктами «а» и «b» статьи 19.

4. Обладатель разрешения на бессрочное проживание может заниматься трудовой деятельностью в качестве наемного работника или независимой предпринимательской деятельностью на всей швейцарской территории.

Статья 39. Приносящая доход деятельность жителей приграничной зоны.

1. Обладатель разрешения на деятельность в приграничной зоне может заниматься временной трудовой деятельностью, приносящей доход, вне приграничной зоны. Если он намеревается переместить центр своей деятельности в приграничную зону другого кантона, он должен предварительно запросить разрешение этого кантона. После непрерывной деятельности в течение пяти лет обладатель разрешения имеет право на смену кантона.

2. Обладатель разрешения на деятельность в приграничной зоне, который намеревается поменять место работы, может получить разрешение, если выполняются условия статей 21 и 22. После непрерывной деятельности в течение пяти лет он имеет право на смену места работы.

3. Обладатель разрешения на деятельность в приграничной зоне, принятый для осуществления трудовой деятельности в качестве наемного работника, который намеревается заняться независимой предпринимательской деятельностью, может получить на это разрешение, если он отвечает условиям, установленным пунктами «а» и «b» статьи 19.

Статья 40. Предоставление разрешений и предварительное решение органов государственной власти в области рынка труда.

1. Разрешения, предусмотренные в статьях 32–35 и 37–39, предоставляются кантонами. Компетенция Союза сохраняется в вопросах о мерах ограничения (статья 20), отступлений от условий приема (статья 30) и процедуры апробации (статья 99).

2. Если иностранный гражданин не обладает правом на осуществление трудовой деятельности, приносящей доход, необходимо предварительное решение кантона, касающееся рынка труда, чтобы разрешить ему осуществление трудовой деятельности, а также смену места работы или переход от деятельности в качестве наемного работника к независимой предпринимательской деятельности.

3. Когда кантон подает запрос на предоставление разрешения на краткосрочное пребывание или вида на жительство, включенного в федеральную квоту, предварительное решение по вопросу о рынке труда принимает бюро.

Статья 41. Вид на жительство.

1. Иностранный гражданин получает, как правило, вид на жительство, в котором указывается тип разрешения.

2. Иностранный гражданин, принятый временно (статья 83), получает вид на жительство, который устанавливает его правовой статус.

3. В целях контроля, вид на жительство владельцу разрешения на бессрочное проживание выдается на срок пять лет.

4. Бюро определяет форму и содержание документов о виде на жительство.

Глава 7. Воссоединение семей.

Статья 42. Иностранные члены семьи швейцарского гражданина.

1. Супруги швейцарских граждан, а также их не состоящие в браке дети в возрасте до 18 лет, имеют право на получение вида на жительство и на продление его срока действия при условии совместного с ними проживания.

2. Члены семьи швейцарского гражданина, имеющие вид на жительство долгосрочного действия, выданный государством, с которым Швейцария заключила соглашение о свободном передвижении лиц, имеют право на предоставление вида на жительство и на продление его срока действия. 

Считаются членами семьи:

a) супруг и дети, в возрасте менее 21 года или находящиеся на содержании;

b) родственники по восходящей линии швейцарского гражданина или его супруга, находящиеся на содержании.

3. После непрерывного законного пребывания в течение пяти лет супруг имеет право на предоставление разрешения на бессрочное проживание.

4. Дети в возрасте до двенадцати лет имеют право на получение постоянного вида на жительство.

Статья 43. Иностранный супруг и дети обладателя разрешения на бессрочное проживание.

1. Иностранный супруг обладателя разрешения на бессрочное проживание, а также его иностранные дети, не состоящие в браке, младше 18 лет, имеют право на предоставление вида на жительство и на продление его срока действия, при условии совместного с ним проживания.

2. После законного пребывания, не прерывавшегося в течение пяти лет, супруг имеет право на получение разрешения на бессрочное проживание.

3. Дети младше двенадцати лет имеют право на предоставление разрешения на бессрочное проживание.

Статья 44. Супруг и иностранные дети обладателя вида на жительство.

Компетентная власть может предоставить вид на жительство иностранному супругу обладателя вида на жительство и его иностранным детям, не состоящим в браке, младше 18 лет, при выполнении следующих условий:

a) они проживают совместно с ним;

b) они располагают соответствующим жильем;

c) они не зависят от социальной помощи государства.

Статья 45. Супруг и иностранные дети обладателя разрешения на краткосрочное пребывание.

Иностранный супруг обладателя разрешения на краткосрочное пребывание, а также его иностранные дети, не состоящие в браке, младше 18 лет, могут получить разрешение на краткосрочное пребывание при выполнении следующих условий:

a) они проживают совместно с ним;

b) они располагают соответствующим жильем; 

c) они не зависят от социальной помощи государства.

Статья 46. Приносящая доход деятельность супруга и детей.

Иностранный супруг швейцарского гражданина или обладателя разрешения на бессрочное проживание или вида на жительство, а также его иностранные дети (статьи 42–44 настоящего Закона) могут заниматься приносящей доход деятельностью в качестве наемного работника или независимой трудовой деятельностью на всей швейцарской территории.

Статья 47. Срок для семейного воссоединения.

1. Заявление о семейном воссоединении должно быть подано в течение пяти лет. Для детей старше 12 лет о воссоединении должно быть заявлено в течение 12 месяцев.

2. Эти сроки не применяются к семейному воссоединению, предусмотренному частью 2 статьи 42 настоящего Закона.

3. Сроки начинают отсчитываться:

a) для членов семей швейцарских граждан, указанных в частью 1 статьи 42, – с момента их въезда в Швейцарию или установления семейной связи;

b) для членов семей иностранных граждан – с момента предоставления вида на жительство или разрешения на бессрочное поселение или в момент установления семейной связи.

4. По истечении этого срока семейное воссоединение разрешается только по исключительным семейным мотивам. При необходимости заслушиваются дети старше 14 лет.

Статья 48. Ребенок, ввезенный в Швейцарию с целью усыновления.

1. Ребенок, ввезенный в Швейцарию, имеет право на предоставление вида на жительство и на продление его срока действия при выполнении следующих условий:

a) предусмотрено его усыновление в Швейцарии;

b) выполняются условия гражданского права о ввозе детей в целях усыновления;

c) он законно ввезен в Швейцарию для усыновления.

2. Если предусмотренное усыновление не произошло, ребенок имеет право на продление вида на жительство и, через пять лет после своего прибытия, на предоставление разрешения на бессрочное проживание.

Статья 49. Отступление от требования совместного проживания.

Требование совместного проживания, предусмотренное в статьях 42–44, не применяется, когда семейное сообщество сохраняется, и когда обоснованные причины оправдывают существование раздельных мест проживания.

Статья 50. Распад семьи.

1. После распада семьи, права супруга и детей на предоставление вида на жительство и на продление его срока действия в силу статей 42 и 43 сохраняются в следующих случаях:

a) брачный союз длился не меньше трех лет, и интегрирование было успешным;

b) продолжение пребывания в Швейцарии необходимо по исключительным личным мотивам.

2. Исключительные личные мотивы, рассматриваемые в пункте «b» части 1  настоящей статьи, особо применимы в тех случаях, когда супруг стал жертвой супружеского насилия, и когда социальная реинтеграция в стране происхождения представляется существенно затрудненным.

3. Срок предоставления разрешения на бессрочное проживание регулируется статьей 34.

Статья 51. Потеря права на семейное воссоединение.

1. Права, предусмотренные в статье 42, теряются в следующих случаях:

a) к ним обращаются незаконно, чтобы уклониться от выполнения норм настоящего закона о допуске в страну и о пребывании, или постановлений о его выполнении;

b) существуют основания для аннулирования в силу статьи 63.

2. Права, предусмотренные в статьях 43,48 и 50, теряются:

a) когда к ним обращаются незаконно, чтобы избежать постановлений настоящего закона о допуске в страну и о пребывании, или постановлений о его выполнении;

b) существуют основания для аннулирования в силу статьи 62.

Статья 52. Зарегистрированное партнерство.

Постановления этой главы, касающиеся иностранного супруга, применяются по аналогии к зарегистрированным однополым партнерам.

Глава 8. Интеграция иностранцев.

Статья 53. Содействие.

1. При выполнении своих задач, Союз, кантоны и муниципалитеты принимают во внимание цели интеграции иностранцев.

2. Они создают выгодные условия для равенства шансов и для участия иностранцев в общественной жизни.

3. Они содействуют, в особенности, обучению языку, профессиональному продвижению и профилактическим мерам по сохранению здоровья; они поддерживают развернутые усилия, направленные на улучшение взаимопонимания между швейцарским и иностранным населением и на облегчение их сосуществования.

4. Они принимают в расчет особые потребности женщин, детей и подростков в вопросе интеграции.

5. Решением задачи интеграция должны заниматься совместно Союз, кантоны, муниципалитеты, социальные партнеры, неправительственные организации и организации иностранцев.

Статья 54. Условия.

1. Предоставление вида на жительство или разрешения на краткосрочное пребывание может быть связано с условием прохождения учебного курса языковой подготовки или интеграционного курса. Этот принцип применяется также к предоставлению разрешения в рамках семейного воссоединения (статья 43–45). Обязательство о прохождении курса может быть зафиксировано в соглашении по интеграции.

2. Компетентные органы власти принимают во внимание степень интеграции при решении вопроса о предоставлении разрешения на бессрочное поселение (часть 4 статьи 34) и при выполнении функции оценки (статья 96), особенно в случае прекращения, выдворения или запрещения въезда в Швейцарию.

Статья 55. Финансовые выплаты.

1. Союз может предоставлять финансовые выплаты на интеграцию иностранных граждан. Она особенно поддерживает проекты, связанные с обучением государственному языку. Как правило, эти выплаты предоставляются, только если кантоны, муниципалитеты или третьи организации принимают соответствующим образом участие в затратах.

2. Ежегодная максимальная сумма устанавливается в бюджете.

3. Союзный Совет определяет области, в которых предоставляются финансовые выплаты, и регулирует условия применения.

Статья 56. Информация.

1. Союз, кантоны и муниципалитеты заботятся о том, чтобы иностранцам была предоставлена соответствующая информация, касающаяся условий жизни и работы
в Швейцарии и, в особенности, их прав и обязанностей.

2. Иностранным гражданам сообщается об учебных курсах и иных мерах интеграции.

3. Союз, кантоны и муниципалитеты информируют население о миграционной политике и об особом правовом положении иностранцев.

Статья 57. Координация.

1. Бюро координирует меры по интеграции иностранцев, принятые федеральными службами, в особенности в сферах страхования по безработице, профессионального образования и здравоохранения.

2. Бюро обеспечивает обмен информацией и практическим опытом с кантонами.

3. Для вопросов по интеграции кантоны назначают службу, ответственную за контакты с бюро.

Статья 58. Федеральная комиссия по делам иностранцев.

1. Союзный Совет учреждает совещательную комиссию, в состав которой входят иностранные граждане и швейцарцы.

2. Комиссия рассматривает вопросы социального, экономического, культурного, политического, демографического и юридического порядка, которые возникают вследствие присутствия иностранных граждан в Швейцарии.

3. Комиссия сотрудничает с компетентными федеральными, кантональными и муниципальными службами, службами помощи иностранцам и комиссиями для активных иностранных граждан в плане кантона или муниципалитета, а также с организациями иностранцев и неправительственными организациями, действующими в сфере интеграции. Комиссия принимает участие в обмене информацией и практическим опытом на международном уровне.

4. Комиссия уполномочена решать вопрос о финансовых выплатах (статья 55) и высказывать свое решение по заявлениям на такие выплаты.

5. Союзный Совет может поручить Комиссии и другие задачи.

Глава 9. Проездные документы.

Статья 59.

1. Бюро может установить проездные документы для иностранных граждан, не имеющих узаконивающих их статус документов.

2. Имеют право на проездные документы:

a) иностранные граждане, признанные беженцами в соответствии с Конвенцией о статусе беженцев от 28 июля 1951 г.
;

b) иностранные граждане, признанные Швейцарией апатридами в соответствии с Конвенцией о статусе апатридов от 28 сентября 1954 г.
;

c) иностранные граждане без узаконивающих их статус документов, имеющие разрешение на бессрочное проживание.

3. Иностранец, который существенно или повторно посягает на безопасность и общественный порядок в Швейцарии или в отношении иностранцев, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности Швейцарии, не имеет права на получение проездных документов.

4. Выдача проездных документов может быть полностью или частично передана третьим лицам.

Глава 10. Окончание пребывания.

Раздел 1. Помощь в возвращении и обратной интеграции.

Статья 60.

1. Союз может предложить иностранному гражданину, который добровольно в предписанные сроки оставляет Швейцарию, воспользоваться программой помощи в возвращении и обратной интеграции.

2. Программой помощи в возвращении и обратной интеграции могут воспользоваться лица:

a) которые оставили свою страну происхождения ввиду общей серьезной опасности, особенно из-за войны, гражданской войны или насильственных действий, или не имели возможности туда вернуться, пока длилась эта опасность, когда их пребывание было регламентировано настоящим законом и когда они были обязаны покинуть Швейцарию;

b) указанные в пунктах «d» и «e» части 1 статьи 30.

3. Помощь в возвращении и обратной интеграции включает:

a) доступ к проектам, проводимым в Швейцарии с целью стимулирования желания иностранных граждан вернуться в страну происхождения, в соответствии с пунктом «а» части 1 статьи 93 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища;

b) участие в проектах, проводимых в государстве происхождения или в третьем государстве, с целью содействия возвращению и обратной интеграции, в соответствии с пунктом «b» части 1 статьи 93 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища;

c) в зависимости от обстоятельств, финансовую помощь на обеспечение интегрирования или медицинского страхования в государстве происхождения или в третьем государстве, в соответствии с пунктом «c» части 1 статьи 93 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища.

4. Союзный Совет устанавливает условия и определяет процедуру выплаты и расчета финансовой помощи. 

Раздел 2. Прекращение действия и аннулирование разрешений.

Статья 61. Прекращение действия разрешения.

1 Разрешение прекращает свою действие:

a) когда иностранец заявляет о своем отъезде из Швейцарии;

b) когда он получает разрешение в другом кантоне;

c) при стечении срока разрешения;

d) вследствие выдворения в силу статьи 68.

2. Если иностранный гражданин покидает Швейцарию, не заявляя о своём выезде, разрешение на краткосрочное пребывание автоматически заканчивается через три месяца, вид на жительство или разрешение на бессрочное проживание – через шесть месяцев. По обращению разрешение на бессрочное проживание может сохранять силу в течение четырех лет.

Статья 62. Аннулирование разрешений и других решений.

Компетентные органы власти могут аннулировать разрешение, за исключением разрешения на бессрочное проживание, или другое решение, основанное на настоящем Законе, в следующих случаях:

a) если иностранный гражданин или его законный представитель сделал неверные заявления или предоставил ложные данные во время процедуры выдачи разрешения;

b) если иностранный гражданин был осужден на длительный срок лишения свободы, или в отношении него была применена мера, предусмотренная статьями 42 
 или 100 бис 
 Уголовного кодекса Швейцарии
;

c) если иностранный гражданин серьезно или повторно посягает на безопасность и общественный порядок в Швейцарии или в отношении иностранцев, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности Швейцарии;

d) если иностранный гражданин не соблюдает условий, которыми сопровождается решение;

e) если иностранный гражданин сам или лицо, находящееся на его иждивении, зависят от социальной помощи.

Статья 63. Аннулирование разрешения на бессрочное проживание.

1. Разрешение на бессрочное проживание может быть отменено только в следующих случаях:

a) при условиях, предусмотренных пунктами «а» и «b» статьи 62;

b) иностранный гражданин очень серьезно посягает на безопасность и общественный порядок в Швейцарии или в отношении иностранцев, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности Швейцарии;

c) иностранный гражданин сам или лицо, находящееся на его иждивении, основательно и в значительной степени зависят от социальной помощи.

2. Разрешение на бессрочное проживание иностранного гражданина, который находится в Швейцарии законно и непрерывно уже более пятнадцати лет, может быть аннулировано только по причинам, указанным в пункте «b» части 1 настоящей статьи и пункте «b» статьи 62 настоящего Закона.

Раздел 3. Меры по выдворению.

Статья 64. Высылка из страны без формального решения.

1. Компетентные органы власти высылают иностранного гражданина из Швейцарии без формального решения в следующих случаях:

a) иностранный гражданин не имеет разрешения, которое обязан иметь;

b) иностранный гражданин более не отвечает условиям въезда в Швейцарию (статья 5 настоящего Закона) во время пребывания, не требующего разрешения.

2. По заявлению, поданному незамедлительно, компетентный орган власти принимает решение. Оно может стать предметом обжалования в течение трех дней после его объявления. Обжалование не влечет за собой отсрочку. Орган по вопросам об обжаловании в течение десяти дней принимает решение о восстановлении процедуры.

3. Если иностранный гражданин серьезно или повторно посягает на безопасность и общественный порядок, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности, высылка из страны осуществляется незамедлительно.

Статья 65. Высылка из страны в аэропорту.

1. Если иностранному гражданину отказано во въезде в Швейцарию во время пограничного контроля в аэропорту, он обязан немедленно покинуть швейцарскую территорию. Высылка из страны производится без формального решения.

2. По немедленному заявлению бюро принимает решение в течение 48 часов. Оно может быть обжаловано в течение 48 часов после его оглашения. Орган по вопросам об обжаловании выносит постановление в течение 72 часов.

3. Высылаемое лицо может быть задержано на срок не более двух недель в транзитной зоне с целью подготовки его отправления, если не было вынесено постановление об исполнении высылки или выдворения из страны (статья 69) или не было осуществлено задержание для исполнения высылки или выдворения из страны (статьи 76 и 77). Положения, касающиеся временного допуска (статья 83) и подачи заявления на убежище (статья 22 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища), применимы.

Статья 66. Обычная высылка из страны.

1. Компетентные органы власти высылают из Швейцарии иностранного гражданина, которому было отказано в получении разрешения, или таковое было аннулировано или не было продлено.

2. Обычная высылка из страны сопровождается установлением срока, необходимого для выезда.

3. Если иностранный гражданин серьезно или повторно посягает на безопасность и общественный порядок, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности, высылка из страны осуществляется незамедлительно.

Статья 67. Запрет на въезд.

1. Бюро может запретить въезд в Швейцарию иностранному гражданину в следующих случаях:

a) иностранный гражданин серьезно или повторно посягнул на безопасность и общественный порядок в Швейцарии или в отношении иностранцев, или подверг их опасности;

b) иностранный гражданин прибегнул к выплатам социальной помощи;

c) иностранный гражданин был выслан или выдворен;

d) иностранный гражданин был помещен в предварительное заключение, в заключение с целью исполнения высылки или выдворения из страны или за неподчинение (статьи 75–78).

2. Федеральная служба полиции может запретить въезд в Швейцарию иностранному гражданину с целью защиты внутренней и внешней безопасности Швейцарии.

3. Запрет на въезд ограничен во времени; но в серьезных случаях решение о запрете на въезд принимается на неограниченный срок.

4. Государственный орган, принявший решение о запрете на въезд, может снять этот запрет заблаговременно по обоснованным причинам.

Статья 68. Выдворение.

1. Федеральная служба полиции может выдворить иностранного гражданина с целью обеспечения внутренней или внешней безопасности Швейцарии.

2. Решение о выдворении сопровождается установлением срока, необходимого для исполнения выдворения.

3. Решение о выдворении сопровождается введением запрета на въезд в Швейцарию выдворяемого лица на ограниченный или неограниченный срок. Орган, который принял решение о выдворении, может отменить этот запрет заблаговременно по веским причинам.

 4. В случае, когда иностранный гражданин серьезно или повторно посягает на безопасность и общественный порядок, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности, выдворение осуществляется незамедлительно.

Раздел 4. Осуществление высылки или выдворения из страны.

Статья 69. Решение о высылке или выдворении.

1. Компетентный орган власти кантона осуществляет высылку или выдворение из страны иностранного гражданина в следующих случаях:

a) срок, предоставленный ему для выезда, истёк;

b) иностранный гражданин может быть выслан или выдворен незамедлительно;

c) иностранный гражданин находится в заключении в силу статьи 76 или 77, и решение о высылке или выдворении подлежит исполнению.

2. Если иностранный гражданин имеет возможность законно выехать в несколько государств, компетентная власть может выслать или выдворить его в страну по его выбору.

Статья 70. Обыск.

1. Во время процедуры осуществления высылки или выдворения компетентный кантональный орган власти может подвергнуть иностранного гражданина личному досмотру и наложить арест на имущество, которые он перевозит, чтобы удостовериться в наличии у него проездных документов или документов, подтверждающих личность. Личный досмотр должен осуществляться человеком того же пола.

2. Если решение о высылке или выдворении было принято в первой инстанции, судебная власть может приказать провести обыск квартиры или других помещений, если имеются основания считать, что иностранный гражданин может там скрываться.

Статья 71. Помощь Союза органу, исполняющему процедуру высылки или выдворения. 

Федеральный департамент юстиции и полиции оказывают помощь кантональным органам, в обязанности которых входит осуществление высылки и выдворения, а именно посредством:

a) сотрудничества в приобретении проездных документов;

b) организации выезда выдворяемого (высылаемого) лица;

c) координации между заинтересованными кантонами и с федеральным Департаментом по делам иностранцев.

Статья 72. Финансовое участие Союза в срочной помощи и в осуществлении высылки или выдворения.

1. Союз возмещает кантонам расходы на лиц, указанных в статье 440 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища. Статья 92 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища применяется по аналогии.

2. Для лиц, указанных в части 1 настоящей статьи, Союз выплачивает кантонам по счету сумму, предназначенную для:

a) срочного предоставления помощи в силу статьи 12 Конституции;

b) осуществления высылки; выплата этой суммы может быть ограничена во времени.

3. Союзный Совет утверждает сумму, предусмотренную пунктом «а» части 2 настоящей статьи, в зависимости от результатов процедуры пересмотра затрат, ограниченной во времени, и после консультации с кантонами.

Раздел 5. Принудительные меры.

Статья 73. Задержание.

1. Компетентные власти Союза или кантонов могут провести задержание лиц, не имеющих разрешения на краткосрочное пребывание, вида на жительство или бессрочное проживание, чтобы:

a) уведомить их о решении, касающемся их статуса пребывания;

b) установить их личность и гражданство, если только они были обязаны сотрудничать для этой цели.

2. Задержание согласно части 1 настоящей статьи продолжается то время, которое необходимо, чтобы гарантировать сотрудничество заинтересованного лица, или чтобы осуществить его допрос и, в крайнем случае, его доставку, но оно не может длиться больше трёх дней.

3. Любое лицо, в отношении которого было проведено задержание:

a) должно быть информировано о причине его задержания;

b) должно иметь возможность вступать в контакт с лицами, ответственными за наблюдение, если нуждается в помощи.

4. Если есть вероятность, что задержание превысит 24 часа, заинтересованное лицо должно иметь возможность предварительно урегулировать свои срочные личные дела.

5. По заявлению, компетентная судебная власть позднее осуществляет контроль законности задержания.

6. Срок задержания не включается в срок заключения для осуществления высылки или выдворения, задержания в подготовительной фазе или задержания за неисполнение.

Статья 74. Назначение места жительства и запрет въезда в определенный регион.

1. Компетентной орган власти может предписать иностранцу не покидать территорию, которая ему определена, или не въезжать в определенный регион в следующих случаях:

a) он не имеет разрешения на краткосрочное пребывание, вида на жительство или бессрочное проживание и он нарушает или угрожает безопасности и общественному порядку; эта мера особенно предназначена для борьбы против незаконной торговли наркотиками;

b) в отношении него было принято решение о высылке или выдворении, и он не исполнил его в срок, который ему был предоставлен, чтобы покинуть территорию.

2. Компетенция о постановлении этих мер возлагается на кантон, который осуществляет высылку или выдворение. Запрет въезда в определенный регион может быть вынесен также кантоном, в котором расположен этот регион.

3. Эти меры могут быть обжалованы в суде кантона. Иск не приостанавливает исполнение решения.

Статья 75. Задержание в подготовительной фазе.

1. Чтобы обеспечить исполнение процедуры высылки, компетентный кантональный орган власти может вынести постановление о задержании во время подготовки решения о пребывании, длительностью не более шести месяцев, иностранного гражданина, который не имеет разрешения на краткосрочное пребывание, вида на жительство или бессрочное проживание, по одной из следующих причин:

a) лицо отказывается назвать своё имя во время процедуры предоставления убежища или высылки, подаёт несколько заявлений на предоставление убежища под различными именами, не является по повестке, многократно и без достаточных оснований, или не соблюдает другие распоряжения властей в рамках процедуры предоставления убежища;

b) покидает регион, который ему назначен, или въезжает в зону, которая ему запрещена в силу статьи 74;

c) пересекает границу, несмотря на запрет въезда в Швейцарию, и не может быть выслан незамедлительно;

d) подаёт заявление на предоставление убежища, будучи высланным вследствие исполнения аннулирования (статьи 62 и 63) или не продления разрешения, так как посягнул на безопасность или общественный порядок, подверг их опасности или стал угрозой для внутренней или внешней безопасности;

e) подаёт заявление на предоставление убежища, будучи выдворен (статья 68);

f) незаконно находится в Швейцарии и подаёт заявление на предоставление убежища с явным намерением помешать осуществлению высылки или выдворения; таким может быть случай, когда заявление на предоставление убежища было возможно и разумно подать раньше, и когда заявление подаётся в узкой хронологической связи с мерой заключения, уголовной процедурой, исполнением наказания или оглашением решения о высылке;

g) серьезно угрожает другим лицам или подвергает опасности их жизнь, или в отношении которого ведётся уголовного преследование, или который был осужден по этому поводу;

h) был осужден за преступление.

2. Компетентный орган власти незамедлительно принимает решение относительно права пребывания лица, заключенного под стражу.

Статья 76. Задержание с целью высылки или выдворения.

1. В случае, когда о решении первой инстанции о высылке или выдворении объявлено, компетентный орган власти может, чтобы обеспечить его исполнение, принять следующие меры:

a) оставить в заключении лицо, в отношении которого применена мера, если это лицо уже было задержано в силу статьи 75;

b) заключить его под стражу:

1) по причинам, предусмотренным пунктами «b», «c», «g» и «h» части 1 в статьи 75 настоящего Закона;

2) если Федеральная служба полиции вынесла решение о запрете на въезд в силу (…) статьи 32 настоящего Закона или статьи 32 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища;

3) если конкретные факты дают основания считать, что заинтересованное лицо намеревается избежать высылки или выдворения, особенно если оно не исполняет свое обязательство о сотрудничестве в силу статьи 90 настоящего Закона либо пункта «а» части 1 или части 4 статьи 8 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища;

4) если его поведение дает основания считать, что оно отказывается повиноваться распоряжениям властей;

5) если решение о высылке, принятое в силу статей 32–35 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища, оглашено в центре регистрации, и осуществление высылки неизбежно.

2. Срок задержания, предусмотренного подпунктом 5 пункта «b» части 1 настоящей статьи не может превышать 20 дней.

3. Срок задержания, предусмотренного подпунктами 1–4 пункта «b» части 1 настоящей статьи, не может превышать трех месяцев. Если имеются особые препятствия для осуществления высылки или выдворения, задержание может, с согласия кантональной судебной власти, быть продлено максимум до пятнадцати месяцев и до девяти месяцев для несовершеннолетних в возрасте от 15 до 18 лет. Количество дней задержания, предусмотренного частью 2 настоящей статьи, должно быть включено в срок максимального заключения.

4. Меры, необходимые для осуществления высылки или выдворения, должны быть предприняты незамедлительно.

Статья 77. Задержание с целью высылки или выдворения в случае неосуществления сотрудничества в приобретении проездных документов.

1. Компетентный орган власти кантона может вынести постановление о задержании иностранного гражданина, чтобы обеспечить осуществление его высылки или выдворения при следующих условиях:

a) решение об исполнении было объявлено;

b) он не покинул Швейцарию в предоставленный срок;

c) орган власти был вынужден самостоятельно обеспечивать проездные документы.

2. Срок задержания не может превышать 60 дней.

3. Меры, необходимые для осуществления высылки или выдворения, должны быть предприняты незамедлительно.

Статья 78. Задержание за неисполнение обязательств.

1. Если иностранный гражданин не повиновался предписанию покинуть Швейцарии в предписанный срок, и когда решение об исполнении высылки или выдворении не может быть выполнено ввиду его поведения, он может быть задержан, чтобы гарантировать, что он действительно покинет страну, если только не выполняются условия задержания с целью высылки или выдворения, и не существует другой менее принудительной меры, способной привести к конечной цели.

2. Задержание может быть произведено на 1 месяц. При условии согласия кантональной судебной власти, и если иностранный гражданин не расположен изменить свое поведение и покинуть страну, оно может быть продлено на два месяца, затем ещё на два месяца каждые два месяца. Максимальный задержания составляет 18 месяцев, а для несовершеннолетних в возрасте от 15 до 18 лет – девять месяцев. Действие статьи 79 сохраняется.

3. О задержании и его продлении выносит постановление орган власти кантона, который осуществляет высылку или выдворение. Когда иностранный гражданин уже оказывается в заключении в силу статей 75–77, он может быть оставлен там, если выполняются условия, предусмотренные частью 1 настоящей статьи.

4. Первое постановление о задержании должно быть рассмотрено в течение 96 часов судебной властью посредством устного судопроизводства. По просьбе задержанного иностранного гражданина, продление задержания должно быть рассмотрено в течение недели судебной властью посредством устного судопроизводства. Рассмотрение осуществляется в соответствии с частью 2 и 4 статьи 80 настоящего Закона.

5. Условия задержания установлены статьей 81 настоящего Закона.

6. Задержание прекращается в следующих случаях:
a) выезд из Швейцарии, добровольный  и в предписанные сроки не возможен, хотя иностранный гражданин подчиняется обязательству сотрудничать с властями;

b) выезд из Швейцарии происходит в предписанные сроки;

c) вынесено постановление о задержании с целью высылки или выдворения;

d) подано заявление о прекращении задержания, по которому принято положительное решение.

Статья 79. Максимальный срок задержания.

Задержание в подготовительной фазе и задержание для осуществления высылки или выдворения, предусмотренное статьями 75–77, а также задержание за неисполнение, предусмотренное статьей 78 настоящего Закона, не может превышать в общей сложности 24 месяца. Для несовершеннолетних в возрасте от 15 до 18 лет, задержание не может превышать в общей сложности 12 месяцев.

Статья 80. Решение и рассмотрение задержания.

1. Постановление о задержании принимается органом власти кантона, который осуществляет высылку или выдворение. В случаях, предусмотренных подпунктом 5 пункта «b» части 1 статьи 76 настоящего Закона, постановление о задержании принимается Бюро.

2. Законность и адекватность задержания должны быть рассмотрены в течение 96 часов судебной властью посредством устного судопроизводства. Если было вынесено постановление о задержании с целью высылки или выдворения в соответствии со статьей 77 настоящего Закона, процедура рассмотрения проходит в письменном виде. В случае задержания в соответствии с подпунктом 5 пункта «b» части 1 статьи 76 настоящего Закона, процедура рассмотрения законности и адекватности задержания и компетенция в данном вопросе регулируются частью 1 статьи 105, статьями 108а, 109 и 111 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища.

3. Судебная власть может отказаться от устного судопроизводства, когда высылка или выдворение могут произойти в течение недели после вынесения постановления о задержании, и когда заинтересованное лицо дало свое письменное согласие. Если высылка или выдворение не могут быть осуществлены в этот срок, устное судопроизводство может быть произведено не позднее, чем через двенадцать дней после вынесения постановления о задержании.

4. При рассмотрении решения о задержании, его сохранении или отмене суд принимает в расчет семейное положение задержанного лица и условия выполнения задержания. Заключение под стражу в подготовительной фазе или для осуществления высылки или выдворения в отношении детей и подростков младше пятнадцати лет не допускается.

5. Задержанный иностранный гражданин может подать заявление об отмене задержания через месяц после того, как была рассмотрена законность задержания. Суд выносит решение в течение недели посредством устного судопроизводства. Новое заявление об отмене задержания может быть представлено через месяц, если лицо задержано в силу статьи 75, или через два месяца, если оно задержано в силу статьи 76 настоящего Закона.

6. Задержание отменяется в следующих случаях:

a) причины для задержания больше не существует, либо осуществление высылки или выдворения оказывается невозможным по юридическим или материальным причинам;

b) принято решение об отмене заключения;

c) задержанное лицо должно подвергнуться наказанию в виде лишения свободы.

Статья 81. Условия задержания.

1. Кантоны принимают меры к тому, чтобы лицо, которое должно быть задержано и которое находится в Швейцарии, было предупреждено. Задержанное лицо может беседовать и переписываться со своим представителем.

2. Задержанное лицо должно содержаться в соответствующих помещениях. Следует избегать того, чтобы объединять лиц, которых отсылают, с лицами, находящимися в предварительном заключении или отбывающими наказание. Задержанное лицо должно иметь возможность  соответствующим образом заботиться о себе.

Статья 82. Союзное финансирование.

Союз принимает участие из расчета ежедневной оплаты расходов кантонов для исполнения задержания в подготовительной фазе и с целью высылки или выдворения, а также задержания за неисполнение. Оплата производится для:

a) просящих убежище;

b) беженцев и иностранных граждан, чье задержание связно с аннулированием меры временного приёма;

c) иностранных граждан, о задержании которых было вынесено постановление в связи с решением бюро о высылке;

d) беженцев, которые выдворяются в силу статьи 65 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища.

Глава 11. Временный приём.

Статья 83. Решение о временном приёме.

1. Бюро решает временно принять иностранного гражданина, если осуществление высылки или выдворения невозможно, незаконно или не может быть потребовано по разумным причинам.

2. Осуществление невозможно, когда иностранец не может выехать из Швейцарии в первоначальное государство, в государство его происхождения или в третье государство, и не может быть выслан в одно из этих государств.

3. Осуществление незаконно, когда высылка иностранного гражданина в первоначальное государство, в государство его происхождения или в третье государство противоречит обязательствам Швейцарии, проистекающим из международного права.

4. Осуществление решения не может быть потребовано по разумным причинам, если высылка или выдворение иностранного гражданина в его первоначальную страну или страну его происхождения подвергает его конкретной опасности, например в случае войны, гражданской войны, массового насилия, либо по медицинским показаниям.

5. Бюро может вынести решение о временном принятии просящего убежище, если осуществление высылки ставит его в положение серьезного личного бедствия в силу статьи 44, абзац 3, Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища.

6. Временный приём может быть предложен кантональными властями.

7. Решение о временном приёме, рассматриваемом в абз. 2 и 4, не может быть вынесено в следующих случаях:

a) иностранный гражданин был осужден на долгосрочное лишение свободы в Швейцарии или за границей, или в отношении него была принята уголовная мера в соответствии со статьями 42 
 или 100 
 Уголовного кодекса 
;

b) иностранный гражданин серьезно или повторно посягает на безопасность и общественный порядок в Швейцарии или за границей, подвергает их опасности или представляет угрозу для внутренней или внешней безопасности Швейцарии;

c) невозможность осуществить высылку или выдворение в связи с поведением иностранного гражданина.

8. Беженец, убежище которому не предоставлено в силу статьи 53 или 54 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища, принимается временно.

Статья 84. Окончание временного приёма.

1. Бюро периодически проверяет, соответствует ли иностранный гражданин условиям временного приёма.

2. Если он больше им не соответствует, бюро аннулирует временный приём и выносит постановление об осуществлении высылки или выдворения.

3. Если объединены мотивы, рассматриваемые в статье 83, абзац 7, и если кантональная власть или Федеральная служба полиции подали об этом заявление, бюро может аннулировать временный приём, предоставленный в силу статьи 83, аб. 2 и 4, и вынести постановление об осуществлении высылки.

4. Временный приём заканчивается, когда заинтересованное лицо окончательно покидает Швейцарию или получает вид на жительство.

5. Заявления на вид на жительство, поданные иностранным гражданином, принятым временно и находящимся в Швейцарии уже более пяти лет, рассматриваются углубленно в зависимости от уровня его интегрирования, его семейного положения и наличия права требовать его возвращение в страну происхождения.

Статья 85. Регламентация временного приёма.

1. Вид на жительство иностранному гражданину, принятому временно (статья 41, абзац 2) выдаётся кантоном, в котором он пребывает; в целях контроля, он выдаётся максимально на двенадцать месяцев, и срок его действия продляется в соответствии со статьёй 84.

2. Статья 27 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища применяется по аналогии к размещению иностранцев, принятых временно.

3. Принятый временно иностранный гражданин, который желает поменять кантон, подаёт своё заявление в бюро. Оно принимает окончательное решение, проконсультировавшись с заинтересованными кантонами, в соответствии с аб. 4.

4. Решение, касающееся изменения кантона, может стать предметом иска, если оно нарушает принцип единства семьи.

5. Принятый временно иностранный гражданин может свободно выбрать место жительства на территории кантона, где он находится, или кантона, который был ему предоставлен.

6. Принятые временно лица могут получить от кантональных властей разрешение на осуществление трудовой деятельности, приносящей прибыль, независимо от ситуации на рынке труда и экономической обстановки.

7. Супруг и дети младше18 лет, не состоящие в браке, принятых временно лиц, в том числе и беженцы, принятые временно, могут воспользоваться процедурой семейного воссоединения и тем же статусом, не ранее чем через три года после получения временного допуска, при следующих условиях:

a) они проживают совместно;

b) они имеют соответствующую квартиру;

c) семья не зависит от социальной помощи.

Статья 86. Социальная помощь и медицинское страхование. 

1 Кантоны регулируют установление и выплату социальной и срочной помощи, предназначенные для принятых временно лиц. Статьи 80–84 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища относительно просящих убежище применяются. Что касается социальной помощи, беженцы, принятые временно, подчиняются тем же постановлениям, что и беженцы, которым Швейцария предоставила убежище.

2. Обязательное медицинское страхование для лиц, принятых временно, регулируется положениями Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища и Закона Швейцарии от 18 марта 1994 г. о медицинском страховании
, применимыми к просящим убежище.

Статья 87. Федеральные выплаты.

1. Союз выплачивает кантонам:

a) за каждое принятое временно лицо компенсацию, в соответствии с частями 1 и 2 статьи 88 и статьей 89 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища, а также денежный взнос на облегчение его социального интегрирования и экономической независимости; этот взнос может зависеть от осуществления социально-политических целей и быть ограниченным некоторыми категориями лиц; Союзный Совет фиксирует его максимальную сумму;

b) за каждое принятое временно лицо компенсацию в силу части 3 статьи 88 и статьи 89 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища.

2. Выплаты расходов по выезду регулируются статьями 92 и 93 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища.

3. Компенсации, предусмотренные частью 1 настоящей статьи, выплачиваются максимум в течение семи лет после въезда в Швейцарию.

Статья 88. Гарантии.

Принятый временно иностранный гражданин обязан предоставить гарантии для выплаты социальной помощи, а также расходов на выезд, осуществление мер и процедуры ходатайства. Статьи 85–87 и глава 10 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища применяются по аналогии.

Глава 12. Обязанности.

Раздел 1. Обязанности иностранного гражданина, работодателя и получателя услуг.

Статья 89. Действительный  разрешительный документ.

В течение своего пребывания в Швейцарии иностранный гражданин обязан иметь действительный и признаваемый документ, удостоверяющий личность, предусмотренный частью 1 статьи 13 настоящего Закона.

Статья 90. Обязательство сотрудничества.

Иностранный гражданин и третьи лица, участвующие в процедуре, предусмотренной настоящим законом, должны сотрудничать при установлении определяющих фактов, для его применения. Они должны в особенности:

a) предоставлять точные и полные данные об определяющих элементах для регламентации пребывания;

b) предоставлять без задержки средства необходимых доказательств или стараться приобрести их в необходимый срок;

c) получить действительное удостоверение личности (статья 89 настоящего Закона) или сотрудничать с властями для его получения.

Статья 91. Обязательная осмотрительность работодателя и получателя услуг.

1. Прежде чем нанять иностранного гражданина, работодатель должен убедиться в том, что ему разрешено осуществлять трудовую деятельность в Швейцарии, проверив его вид на жительство или осведомившись у компетентных властей.

2. Тот кто в Швейцарии ходатайствует о предоставлении ему услуг лицами, находящимися по ту сторону границы, должно убедиться, что лицу, которое предоставляет оказание услуг, разрешено осуществлять трудовую деятельность в Швейцарии, проверив его вид на жительство или осведомившись у компетентных властей.

Раздел 2. Обязанности транспортных агентств.

Статья 92. Осмотрительность и помощь властей.
1. Агентство воздушного транспорта обязано принимать все меры, которые только можно, чтобы транспортировать только лиц, имеющих проездные документы, необходимые для транзита, въезда в Швейцарию или выезда из Швейцарии. Союзный Совет регулирует объем обязательной осмотрительности агентства воздушного транспорта.

2. Компетентные федеральные и кантональные власти сотрудничают с агентствами воздушного транспорта. Условия сотрудничества могут быть зафиксированы в лицензии или в соглашении между бюро и транспортным агентством.

Статья 93. Принятие ответственности и покрытие расходов.

1. По просьбе компетентных федеральных или кантональных властей агентство воздушного транспорта должно незамедлительно позаботиться о тех из своих пассажиров, которым отказано во въезде в Швейцарию.

2. Если агентство воздушного транспорта докажет, что оно исполнило своё обязательство об осмотрительности, ответственность ограничивается:

a) немедленной доставкой пассажира из Швейцарии в государство, из которого он прибыл, или, если это не является возможным, в другое государство, в которое пассажир может законно въехать;

b) финансированием не покрываемых расходов на сопровождение и текущих расходов на существование и помощь до момента отправления из Швейцарии или въезда в Швейцарию.

3. Если агентство воздушного транспорта не может доказать, что оно исполнило своё обязательство об осмотрительности, оно должно взять на себя все не покрываемые расходы на существование и помощь, поддерживаемые федеральными и кантональными властями для пребывания сроком максимум шесть месяцев, в том числе затраты на предписанное задержание в соответствии с правом иностранного гражданина, расходы на сопровождение и расходы на высылку или выдворение. Могут потребоваться гарантии для покрытия этих расходов. Союзный Совет может зафиксировать определённую сумму в отношении вероятных расходов, точно просчитанных.

4. Абзац 3 не применяется, когда въезд был разрешен в рамках процедуры прошения убежища, и когда иностранный гражданин признан беженцем в соответствии с соглашением от 28 июля 1951 г. относительно статуса беженцев 
. Союзный Совет может предусмотреть другие исключения.

Статья 94. Штраф в случае нарушения обязательства об осмотрительности.

1. Бюро наказывает штрафом максимум в 5000 франков за пассажира агентства воздушного транспорта, которое, в нарушении обязательства об осмотрительности, транспортирует лиц, не имеющих проездные документы, необходимые для транзита, въезда в Швейцарию или выезда из Швейцарии.

2. Оно не налагает штраф в следующих случаях:

a) въезд в Швейцарию или продолжение поездки были разрешены;

b) агентство воздушного транспорта не могло выявить подделку или фальсификацию проездного документа;

c) агентство воздушного транспорта было вынуждено доставить пассажира;

d) пассажир подал заявление на убежище и был признан беженцем в соответствии с Соглашением от 28 июля 1951 г. относительно статуса беженцев 
; Союзный Совет может предусмотреть другие исключения.

3 В менее серьёзных случаях бюро может не налагать штраф, особенно при отсутствии не покрываемых расходов на существование, помощь, высылку или выдворение.

4. Когда было заключено соглашение о сотрудничестве в силу статьи 92, абзац 2, бюро может принять это в расчет при определении суммы штрафа.

5. Процедура регулируется федеральным законом от 22 марта 1974 г. об административном уголовном праве 
.

Статья 95. Другие транспортные агентства.

Союзный Совет может подчинить статьям 92–94 и другие коммерческие транспортные агентства, особенно международные агентства по автобусным перевозкам и такси.

Глава 13. Компетенция и обязанности властей.

Статья 96. Осуществление оценки.

1. Компетентные власти принимают во внимание, осуществляя свою оценку, общественный интерес, личную ситуацию иностранного гражданина, а также степень его интеграции.

2. Когда мера была оправдана, но она не адекватна, компетентная власть может просто предупредить заинтересованное лицо, направив ему уведомление, содержащие угрозу наказания.

Статья 97. Административная помощь и передача данных.

1. Власти, ответственные за исполнение настоящего закона, помогают друг другу в осуществлении своих задач. Они передают друг другу сведения, в которых они нуждаются, и договариваются о праве по просьбе консультироваться в досье.

2. Другие федеральные, кантональные и коммунальные власти обязаны передавать властям, рассмотренным в абзаце 1, по их просьбе, информацию и данные, необходимые для применения настоящего закона.

3. Союзный Совет определяет данные, рассмотренные в абзаце 1, которые должны быть переданы компетентным властям:

a) открытие уголовных расследований;

b) осуждения по гражданскому или уголовному права;

c) изменения гражданского состояния и отказ заключить брак;

d) выплата пособий социальной помощи.

Статья 98. Распределение задач.

1. Бюро отвечает за все задачи, которые специально не поручены другим федеральным или кантональным властям.

2. Союзный Совет регулирует въезд в Швейцарию, выезд из Швейцарии, приём и пребывание:

a) членов дипломатических и постоянных миссий и консульских постов в Швейцарии;

b) работников международных организаций, с которыми Швейцария заключила соглашение о месте пребывания;

c) лиц, а именно членов семьи и обслуживающий персонал, которые сопровождают лиц, упомянутых в а и b;

d) любого другого лица, который официально призван осуществлять функцию в дипломатической или постоянной миссии, в консульском посте или в международной организации, с которой Швейцария заключила соглашение о месте пребывания.

3. Кантоны назначают компетентные власти для задач, которые им приписаны.

Статья 99. Процедура апробации.

Союзный Совет определяет случаи, в которых разрешение на краткосрочное пребывание, вид на жительство или бессрочное проживание, а также предварительные решения кантональных властей рынка труда подвергаются апробации бюро. Бюро может отменить его апробацию или ограничить кантональное решение.

Статья 100. Международные соглашения.

1. Союзный Совет поощряет двусторонние и многосторонние партнерские отношения с другими государствами в области миграций. Он может заключить соглашения, направленные на усиление сотрудничества в миграционной области и борьбу против незаконной миграции и ее отрицательных последствий.

2. Союзный Совет может заключить с иностранными государствами или международными организациями соглашения:

a) о визах и контроле на границе;

b) о повторном приёме и транзите лиц, которые оказываются в незаконном положении в Швейцарии;

c) о транзите лиц при полицейском сопровождении, в рамках соглашений о транзите и повторном приёме, в том числе о правовом статусе агентов сопровождения обоих государств;

d) о сроке предоставления разрешения на поселение;

e) об образовании и повышении квалификации;

f) о наборе иностранных рабочих;

g) о предоставлении услуг лицами, находящимися по ту сторону границы;

h) о юридическом статусе лиц, упомянутых в статье 98, абзац 2.

3. В рамках соглашений о повторном приёме и транзите Союзный Совет может, в пределах своей компетенции, предоставить или отменить пособия или
преимущества. Он принимает в расчет обязательства международного права Швейцарии, а также все отношения, существующие между Швейцарией и заинтересованным государством.

4. Компетентные департаменты могут заключить с иностранными властями или международными организациями договорённости о техническом применении
соглашений, рассматриваемых в абзаце 1.

Глава 14. Защита данных.

Статья 101. Обработка данных.

В той мере, в которой этого требует исполнение их законного полномочия, бюро, кантональные власти, ответственные за вопросы, касающиеся иностранных граждан и, в пределах своей компетенции, служба ходатайств Федерального департамента юстиции и полиции могут обрабатывать личные данные, касающиеся иностранных граждан и третьих лиц, участвующих в процедуре, предусмотренной настоящим законом, в том числе чувствительные стороны и общий профиль личности.

Статья 102. Сбор данных в целях идентификации.

1. Компетентные власти могут отметить биометрические данные иностранного гражданина для того, чтобы установить его личность и зарегистрировать данные во время рассмотрения условий въезда или в течение процедуры, исходящей из прав иностранного гражданина.

2. Союзный Совет определяет, какими являются биометрические данные, которые необходимо отметить, и регулирует доступ к ним.

Статья 103. Наблюдение за прибытием в аэропорту.

1. За прибытием пассажиров в аэропорту могут следить технические средства для узнавания. Власти, ответственные за контроль на границе (статья 8 и 9), используют собранные данные в следующих целях:

a) установить, какое агентство воздушного транспорта перевезло иностранного гражданина, который не отвечает условиям въезда, и каким было место посадки;

b) осуществить в отношении каждого лица, въезжающего в Швейцарию, сравнение с данными, зарегистрированными в системах поиска.

2. Компетентные власти предупреждают Федеральную службу полиции, если во время наблюдения, осуществленного согласно абзацу 1, они констатируют, что иностранный гражданин представляет конкретную угрозу для внутренней и внешней безопасности Швейцарии. Им разрешено передавать обоснованные данные.

3. Собранные данные уничтожаются через 30 дней. Союзный Совет может предусмотреть более длительный срок для хранения данных, используемых в находящейся на рассмотрении процедуре, исходящей из уголовного права, права иностранных граждан или права на убежище.

4. Союз может выплачивать кантонам, на территории которых находится международный аэропорт, денежные суммы на покрытие расходов на наблюдение в соответствии с частью 1.

5. Союзный Совет определяет специфические особенности, необходимые для системы распознавания лиц, фиксирует детали процедуры наблюдения и выносит постановления об условиях передачи информации Федеральной службе полиции.

Статья 104. Обмен данных с транспортными агентствами.

1. Власти, ответственные за контроль на границе, могут снабжать транспортные агентства списками личных данных, а именно информацией об украденных или используемых незаконно проездных документах, когда это необходимо для исполнения их обязательства об осмотрительности в силу статьи 92. Статья 6 абзац 1 федерального закона от 19 июня 1992 г. о защите данных (LPD) 
 сохранена.

2. Транспортные агентства обязаны разрешать властям, ответственным за контроль на границе, по их заявлению, изучать списки пассажиров, когда это необходимо для выполнения их законных обязанностей. Бюро может заключить соглашение о систематическом обмене данных с транспортными агентствами, чтобы облегчить процедуру контроля на границе.

3. Собранные данные, которые не использованы в процедуре висящая уголовного права, права иностранцев или права на убежище, стерты в 30 дней.

Статья 105. Передача личных данных за границу.

1. Для того чтобы выполнять свои задачи и бороться против незаконной деятельности в силу настоящего закона, бюро и компетентные кантональные власти могут
передавать личные данные, касающиеся иностранных граждан, иностранным властям и международным организациям, ответственным за подобные задачи, при условии что государство или организация гарантирует защиту данных, эквивалентную защите в Швейцарии.

2. Следующие личные данные могут быть переданы:

a) личность иностранного гражданина и, если необходимо, его близких родственников (фамилия, имя, псевдонимы, дата и место рождения, пол, национальность, последний известный адрес в государстве происхождения или проживания);

b) данные, касающиеся паспорта или других документов;

c) биометрические данные;

d) другие данные, необходимые для установления личности иностранного гражданина;

e) данные о состоянии здоровья иностранного гражданина, при условии, что это в его интересах и что он об этом был предупрежден;

f) данные, необходимые, чтобы обеспечить въезд в государство, в которое он направляется, и безопасность агентов сопровождения;

g) данные о местах пребывания и маршрутах;

h) данные о разрешениях и предоставленных визах.

Статья 106. Передача личных данных в государство происхождения или проживания.

Власти, обязанной организовывать выезд, разрешено передавать следующие личные данные компетентной власти государства происхождения или проживания с целью исполнения высылки или выдворения в это государство, только если это не создает угрозы для иностранного гражданина и его близким родственникам:

a) личность иностранного гражданина и, если необходимо, его близких родственников (фамилия, имя, псевдонимы, дата и место рождения, пол, национальность, имена и фамилии родственников, последний известный адрес в государстве происхождения или проживания);

b) данные, касающиеся паспорта или других документов;

c) биометрические данные;

d) другие данные, необходимые для установления личности иностранного гражданина;

e) данные о состоянии здоровья иностранного гражданина, при условии, что это в его интересах и что он об этом был предупрежден;

f) данные, необходимые, чтобы обеспечить въезд в государство, в которое он направляется, и безопасность агентов сопровождения;

Статья 107. Передача личных данных в рамках соглашений о повторном приёме и транзите.

1 Бюро и компетентные кантональные власти могут передавать необходимые личные данные государствам, которые не гарантируют защиту данных,
эквивалентную защите в Швейцарии, в силу применения соглашений о повторном приёме и транзите, рассмотренных в статье 100.

2 Могут быть переданы другому государству, заключившему соглашение о повторном приёме одного из его собственных граждан, следующие данные:

a) личность иностранного гражданина и, если необходимо, его близких родственников (фамилия, имя, псевдонимы, дата и место рождения, пол, национальность, последний известный адрес в государстве происхождения или проживания);

b) данные, касающиеся паспорта или других документов;

c) биометрические данные;

d) другие данные, необходимые для установления личности иностранного гражданина;

e) данные о состоянии здоровья иностранного гражданина, при условии, что это в его интересах;

f) данные, необходимые, чтобы обеспечить въезд в государство, в которое он направляется, и безопасность агентов сопровождения;

g) данные об уголовных процедурах, если только они требуются для процедуры повторного приёма и обеспечения безопасности и порядка в государстве происхождения, и это не влечёт за собой никакой опасности для заинтересованного лица; статья 2 закона от 20 марта 1981 г. о международной уголовной взаимопомощи 
 применяется по аналогии.

3 Следующие данные могут быть переданы другим государствам, заключившим соглашение о транзите граждан третьих государств:

a) данные, рассмотренные в абзаце 2;

b) данные о местах пребывания и маршрутах;

c) данные о разрешениях и предоставленных визах.

4 В соглашении о повторном приёме или транзите должна упоминаться цель использования данных, меры безопасности, которые необходимо предпринять в крайнем случае, и компетентные власти.

Статья 108. Информационная система.

1. Бюро использует централизованную систему информации об иностранных гражданах, в сотрудничестве с федеральными службами, перечисленными в статье 109, и при участии кантонов.

2 Информационная система имеет целью рационализацию выполнения операций, осуществление контроля, предписанного законодательством об иностранных гражданах, установление статистики об иностранных гражданах и облегчение, в особых случаях, административной помощи. Она облегчает, кроме того, автоматизированное установление и контроль виз.

3. В информационной системе собираются и обрабатываются личные данные, необходимые для выполнения задач, упомянутых в абзаце 2, в том числе данные, касающиеся административных или уголовных преследований и санкций (статья 3 c, гл. 4, LPD 
).

4 Союзный Совет выносит постановления об исполнении, касающиеся:

a) организации и эксплуатации информационной системы;

b) данных, которые необходимо регистрировать;

c) доступа к данным;

d) разрешения обработки;

e) срока хранения;

f) архивации и уничтожения данных.

Статья 109. Передача личных данных информационной системы.

1 Бюро может предоставить следующим властям доступ к личным данным, собранным в информационной системе, когда это необходимо для выполнения их задач:

a) компетентные кантональные власти, для выполнения задач, которые на них возложены в силу настоящего закона и постановлений об исполнении;

b) швейцарские представительства за границей, для рассмотрения заявлений на получение визы;

c) швейцарская комиссия по ходатайствам в вопросе о предоставлении убежища, для выполнения задач, которые на неё возложены в силу Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища и настоящего Закона;

d) федеральные органы, ответственные за ходатайства, для обработки ходатайств, основанных на настоящем Законе;

e) пограничные посты, зависящие от кантональной полиции и ответственных за границу органов, для проверки личностей и предоставления исключительных виз;

f) кантональные и муниципальные власти полиции, для контроля, который на них возлагается в силу настоящего закона, и идентификации лиц во время расследований полиции национальной безопасности и уголовной полиции;

g) швейцарская расчетная касса, для рассмотрения требований иностранных рабочих, выехавших их Швейцарии, и расчет необходимых им пособий;

h) федеральные власти в областях внутренней безопасности и полиции:

1) в целях идентификации лиц, для выполнения задач, которые на них возлагаются в области межнационального и межкантонального обмена информацией;

2) в целях идентификации лиц в рамках процедур экстрадиции, оказания помощи в судебных вопросах и административной помощи, полномочий по преследованию и наказанию правонарушений, а также контроль въездов RIPOL;

3) для выполнения задач, предусмотренных в статьях 67 и 68, в целях обеспечения внутренней и внешней безопасности Швейцарии;

4) в целях идентификации лиц, в рамках расследований полиции национальной безопасности и уголовной полиции;

5) в целях расследований, в Швейцарии или за границей, касающихся пребывания пропавших лиц.

2. Власти, процитированные в абзаце 1, не должны, как правило, иметь доступ к данным третьих лиц; они никаким образом не могут их обрабатывать.

3. Бюро может передавать анонимные личные данные, собранные в информационной системе, властям, процитированным в абзаце 1, и федеральному бюро статистики для установления статистики в соответствие с законом от 9 октября 1992 г. о федеральной статистике 
 в другой форме, например в виде блоков информационных данных или списков.

Статья 110. Система ввода-вывода личных дел и документации.

Бюро использует, в сотрудничестве со Службой ходатайств DFJP и компетентными кантональными властями, автоматизированную систему управления личными делами и документацией.

Статья 111. Системы информации о проездных документах.

1. Бюро использует информационную систему для выдачи швейцарских проездных документов и обратных виз для иностранцев (ISR) в соответствии со статьей 59.

2 ISR содержит следующие данные:

a) личные данные подавшего заявление, такие как фамилия, имя, пол, дата и место рождения, национальность, адрес, рост, фотография, фамилии (по рождению и после бракосочетания) и имена родственников, подпись, номер дела и личный номер;

b) данные, касающиеся заявления, такие как дата подачи и решение;

c) данные, касающиеся проездного документа, такие как дата выдачи и срок действия;

d) подпись и имя законного представителя, когда заявление касается несовершеннолетнего или запрещенного иностранного гражданина;

e) фамилия по мужу (жене), имена, полученные в религиозных орденах, или артистические имена, а также отличительные признаки, такие как физические недостатки, протезы или импланты, если человек просит, чтобы эта информация фигурировала в проездном документе;

f) данные, касающиеся потерянных документов.

3 Чтобы проверить, имеет ли иностранный гражданин приметы, рассматриваемые ввиду преступления или правонарушения, проводится автоматический поиск в системе RIPOL.

4. Сотрудники бюро, выдающие швейцарские проездные документы и обратные визы, обрабатывают данные, полученные бюро в соответствии с аб. 2.

5. В той мере, в которой этого требует исполнение его законных полномочий, бюро может предоставить властям или следующим службам доступ к личным данным, которые оно получило в информационной системе, рассмотренной в абзаце 2:
a) служба, готовящая проездные документы;

b) пограничные посты, зависящие от кантональной полиции и ответственных за границу органов, в целях контроля личности;

c) службы полиции, назначенные кантонами, для того, чтобы контролировать личность и регистрировать заявления о потери проездных документов.

6 Союзный Совет выносит постановления по исполнению.

Глава 15. Правовые средства.

Статья 112. Процедура.

1. Процедура федеральных властей регулируется общими положениями о федеральной процедуре.

2. Положения о продлении сроков не применяются к процедурам, предусмотренным в статьях 65 и 76, абзац 1, b, гл. 5.

Статья 113. Органы власти, занимающиеся ходатайствами.

1. Решения бюро могут стать предметом ходатайства в Федеральный департамент юстиции и полиции, если швейцарская комиссия по ходатайствам в вопросе о предоставлении убежища не компетентна.

2. Кантональная власть последней инстанции или Федеральный департамент юстиции и полиции выносят окончательные постановления, когда административное правовое ходатайство в федеральный суд не открыто в силу федерального закона об организации судопроизводства от 16 декабря 1943 г. 
.

Статья 114. Ходатайство по вопросу о защите данных.

1 Ходатайства против решений федеральных властей относительно защиты данных регулируются статьей 25 LPD 
.

2. Ходатайства против решений кантональных властей относительно защиты данных регулируются кантональным правом и статьёй 33, абзац 1, d, LPD.

Глава 16. Уголовные постановления и административные санкции.

Статья 115. Незаконные въезд, выезд и пребывание, осуществление трудовой деятельности без разрешения.

1 Наказывается тюремным заключением максимум на один год или штрафом максимум 20 000 франков лицо, которое 
:

a) нарушает правила въезда в Швейцарию (статья 5);

b) незаконно находится в Швейцарии, например, после истечения срока пребывания, не требующего разрешения, или разрешенного пребывания;

c) осуществляет трудовую деятельность без разрешения;

d) въезжает в Швейцарию или выезжает из Швейцарии, не проходя через пограничный пост (статья 7).

2. Тому же наказанию подвергаются иностранные граждане, которые, выехав из Швейцарии или из транзитной зоны швейцарского аэропорта, въезжают или принимают меры с целью въезда на национальную территорию другого государства, в нарушение постановлений о въезде в страну, применимых в этом государстве.

3. Штрафом наказываются лица, которые совершили правонарушения по невнимательности.

4. В случае ближайшего осуществления высылки или выдворения, судья может отказаться от преследования иностранного гражданина, выехавшего или въехавшего незаконно, от направления его в суд или от применения взыскания.

Статья 116. Помощь в осуществлении незаконного въезда, выезда или пребывания. 

1. Наказывается тюремным заключением максимум на один год или штрафом максимум 20 000 франков лицо, которое 
:

a) в Швейцарии или за границей содействует незаконному въезду, выезду или незаконному пребыванию иностранного гражданина, или участвует в их приготовлении;

b) обеспечивает иностранного гражданина трудовой деятельностью в Швейцарии, в то время как он не является владельцем требуемого разрешения;

c) содействует въезду иностранного гражданина на национальную территорию другого государства или участвует в их приготовлении после его выезда из Швейцарии или транзитной зоны швейцарского аэропорта, в нарушение постановлений о въезде в страну, применимых в этом государстве.

2. В не особо тяжких случаях наказание может состоять из простого штрафа.

3. Наказываются тюремным заключением сроком на пять лет и штрафом 500 000 франков лица
:

a) которые действуют с целью получения для себя или третьего лица незаконного обогащения;

b) которые действуют в рамках группы или ассоциации лиц, образованной с целью постоянного совершения такой деятельности.

Статья 117. 
 Наём иностранных граждан, не имеющих разрешения.

1. Лицо, которое преднамеренно нанимает иностранного гражданина, которому не разрешено осуществлять трудовую деятельность в Швейцарии, или пользуется в Швейцарии предоставлением услуг лицом, у которого нет требуемого разрешения, наказывается тюремным заключением до одного года или штрафом до 500 000 франков. В серьезных случаях применяются оба наказания: тюремное заключение и штраф.

2. Любое лицо, которое было осуждено в силу абзаца 1, и которое снова нарушает это постановление в течение пяти лет, наказывается тюремным заключением и штрафом 1 000 000 франков.

Статья 118. Мошенничество по отношению к властям.

1. Лицо, которое вводит в заблуждение власти, ответственные за применение настоящего закона, предоставляя им неверные сведения или скрывая существенные факты и, в силу этого, незаконно получает разрешение для себя или третьего лица или избегает изъятия разрешения, наказывается тюремным заключением или штрафом максимум 20 000 франков
.

2. Лицо, которое заключает брак с иностранным гражданином, чтобы обойти постановления о допуске и пребывании иностранцев, выступает посредником в заключении такого брака, помогает или делает его возможным, наказывается тюремным заключением или штрафом максимум 20000 франков 
.

3 Подвергается наказанию в виде заключения сроком до пяти лет и штрафом до 100000 франков лицо, если оно 
:

a) действует, чтобы получить для себя или третьего лица незаконное обогащение;

b) действует в рамках группы или ассоциации лиц, образованной с целью постоянного совершения таких актов.

Статья 119. Несоблюдение постановления о месте пребывания или запрета проникать в определенный регион.

1. Лицо, которое нарушает постановление о месте жительства или запрет въезжать в определенный регион (статья 74) наказывается заключением в тюрьму 
.

2. Судья может отказаться преследовать иностранного гражданина, отсылать его в суд или накладывать ему взыскание:

a) если высылка или выдворение могут быть исполнены незамедлительно;

b) если он был задержан в подготовительной фазе или для высылки или выдворения.

Статья 120. Другие нарушения.

1. Наказывается арестом или штрафом лицо, которое преднамеренно или по незнанию
:

a) нарушает обязательство о декларировании своего прибытия или отъезда (статья 10 - 16);

b) меняет место работы или трудовую деятельность в качестве наёмного рабочего на независимую трудовую деятельность, не имея требуемое разрешение (статья 38);

c) меняет местопребывания на другой кантон, не имея требуемое разрешение (статья 37);

d) не соблюдает условия, которыми сопровождается разрешение (статья 32, 33 и 35);

e) не сотрудничает при приобретении проездных документов (статья 90, абзац 1, c).

2. Союзный Совет может предусмотреть штраф до 5000 франков за нарушения условий исполнения настоящего закона.

Статья 121. Конфискация и задержание проездных документов.

По инструкции бюро, швейцарские представительства за границей, пограничные посты и компетентные кантональные власти могут конфисковать или задержать поддельные проездные документы, а также подлинные документы, используемые противозаконно, и передать их имеющему на них право.

Статья 122. Административные санкции и принятие ответственности за расходы.

1. Если работодатель повторно нарушает настоящий закон, компетентная власть может полностью или частично отклонить его заявления о приеме иностранных рабочих, хотя они имеют право на разрешение.

2. Компетентная власть может угрожать нарушителям этих санкций.

3. Непокрываемые расходы, которые несет общественная собственность на существование иностранного рабочего, которому не было разрешено заниматься трудовой деятельностью, вероятные несчастные случаи или болезни, или его возвращение, находятся на ответственности работодателя, который нанял его или имел на это намерение.

Глава 17. Денежные выплаты.

Статья 123.

1. Денежные выплаты могут быть начислены за выданные решения и официальные акты, осуществленные в силу настоящего закона. Издержки, вызванные процедурами, предусмотренными в настоящем законе, могут быть также оплачены.

2. Союзный Совет фиксирует сумму федеральных выплат и ограничивает сумму кантональных выплат.

3. Не требуется никакая форма, чтобы требовать выплаты денежных пособий, основанных на настоящем законе. Заинтересованное лицо может потребовать от компетентной власти, чтобы оно приняло решение.

Глава 18. Заключительные положения.

Статья 124. Наблюдение и исполнение.

1. Союзный Совет следит за исполнением настоящего закона.

2. Кантоны выносят постановления об исполнении.

Статья 125. Отмена и изменение действующего права.

Отмена и изменение действующего права регулируются в приложении.

Статья 126. Временные положения.

1. Заявления, поданные до вступления в силу настоящего закона, регулируются прежним правом.

2. Процедура регулируется новым правом.

3. Сроки, предусмотренные в статье 47, абзац 1, начинают действовать при вступлении в силу настоящего закона, когда въезд в Швейцарию или установление семейных связей предшествуют этой дате.

4. Уголовные положения настоящего закона применяются к нарушениям, совершенным до его вступления в силу, когда они более благоприятны для тех, кто их совершил.

5. Статья 107 применяется только к соглашениям о повторном приёме и транзите, заключенным после 1 марта 1999 г.

6. При вступлении в силу федерального закона от 20 июня 2003 г. об информационной системе, общей для иностранных граждан и беженцев, 
 статьи 108 и 109 отменены.

Статья 127. Координация с соглашениями о присоединении к Шенгену.

При вступлении в силу соглашений о присоединении к Шенгену 
 следующие статьи настоящего закона изменены следующим образом:

Статья 2, аб. 4.

4 Положения о процедуре в вопросе о визе, а также о въезде в Швейцарию и выезде из Швейцарии применяются только тогда, когда соглашения о присоединении к Шенгену
 не содержат противоречащие постановления.

Статья 5, абзацы 3 и 4 отменены.

4 Союзный Совет устанавливает признанные легитимационные  документы для перехода через границу.

Статья 6, абзац 3

3 Заявления о принятии ответственности ограниченного срока, залог или любая другая гарантия могут потребоваться, чтобы покрыть вероятные расходы на пребывание, на принятие ответственности и возвращение.

Статья 7. Преодоление границы и контроль

1. Въезд в Швейцарию и выезд из Швейцарии регулируются соглашениями о присоединении к Шенгену 
.

2. Союзный Совет регулирует контроль лиц на границе, разрешенный этими соглашениями. Когда во въезде в Швейцарию отказано, бюро принимает решение, по просьбе и без оплаты расходов. Заявление должно быть направлено незамедлительно после отказа во въезде в Швейцарию. Заинтересованный иностранный гражданин будет осведомлён об этой возможности.

Отменено.

Статья 92. Осмотрительность и помощь властей.
1. Агентство воздушного, дорожного или речного транспорта, которое использует международные связи, обязано принимать все возможные меры, чтобы транспортировать только лиц, имеющих проездные документы, требуемые для транзита, въезда в Швейцарию или выезда из Швейцарии.

2. Союзный Совет регулирует обязательный объём осмотрительности агентств воздушного, дорожного или речного транспорта.

3. Компетентные федеральные и кантональные власти сотрудничают с агентствами воздушного, дорожного или речного транспорта. Условия сотрудничества фиксируются в соглашении между компетентным бюро и предприятием.

Статья 93. Принятие ответственности и покрытие расходов

1. По просьбе компетентных федеральных или кантональных властей, агентство воздушного, дорожного, железнодорожного или речного транспорта, которое использует международные связи, незамедлительно берет ответственность о тех из своих пассажиров, которым было отказано во въезде в Швейцарию.

2. Принятие ответственности включает:

a) немедленную доставку из Швейцарии в государство происхождения, в государство, которое выдало проездной документ или в государство, допуск в которое гарантирован;

b) финансирование расходов на сопровождение и текущих расходов на существование и помощь до момента отправления из Швейцарии или въезда в Швейцарию.

3. Если агентство воздушного, дорожного или речного транспорта не может доказать, что оно исполнило свой долг об осмотрительности, оно должно также покрыть:

a) расходы на существование и помощь, выплаченные федеральными или кантональными властями, для пребывания сроком до шести месяцев, в том числе затраты на вероятное задержание, постановление о котором выносится в соответствии с правом иностранных граждан;

b) расходы на сопровождение;

c) расходы на высылку или выдворение.

4. Абзац 3 не применяется, когда въезд в Швейцарию был разрешен в соответствие со статьей 21 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища. Союзный Совет может предусмотреть другие исключения, например,  в случае чрезвычайных положений, таких как война или стихийное бедствие.

5. Союзный Совет может зафиксировать оплату на основе вероятных расходов.

6. Могут потребоваться гарантии.

Статья 94. Штрафы в случае нарушения долга об осмотрительности.

1. Бюро наказывает штрафом до 8000 франков за одного пассажира агентство воздушного, дорожного или речного транспорта, которое, нарушая свой долг об осмотрительности, транспортирует лиц, которые не имеют проездные документы, требуемые для транзита, въезда в Швейцарию или выезда из Швейцарии.

2. Штраф не налагается, когда:

a) въезд в Швейцарию или продолжение поездки были разрешены;

b) обнаружение подделки или фальсификации не могло быть выявлено транспортным агентством;

c) агентство было вынуждено транспортировать лицо;

d) въезд в Швейцарию транспортируемого лица был разрешен в соответствие со статьей 21 Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища 
.

3. Союзный Совет может предусмотреть другие исключения, например,  в случае чрезвычайных положений, таких как война или стихийное бедствие.

4. В случаях меньшей тяжести, бюро может отказаться от штрафа, особенно при отсутствии расходов на существование, помощь, высылку или выдворение.

5. Если существует соглашение о сотрудничестве в силу статьи 92, абзац 3, бюро принимает его в расчет при установлении суммы штрафа.

6. Положения процедуры федерального закона от 22 марта 1974 г. об административном уголовном праве 
 применяются.

Статья 103, абзац 1, 2* фраза

1... Власти, ответственные за контроль на границе (статья 7 и 9), используют данные, собранные в следующих целях:

Часть, предшествующая статье 11 

Глава 14 бис. Защита данных в рамках соглашений о присоединении к Шенгену.

Статья 111a. Передача личных данных государствам, связанным одним из соглашений о присоединении к Шенгену

Передача личных данных компетентным властям государств, связанных одним из соглашений о присоединении к Шенгену 
 уподобляется передаче данных между федеральными органами.

Статья 111b. Обработка данных.

1. Бюро - центральная власть, консультируемая по вопросам о заявлениях на визу, в соответствие с соглашениями о присоединении к Шенгену 
.

2. В силу этого, он может передавать и получать автоматизированным способом данные, касающиеся:

a) дипломатических или консульских представительств, в которые было подано заявление на визу;

b) личности заинтересованного лица (фамилия, имена, дата и место рождения, национальность, адрес, профессия и работодатель) и, если необходимо, его близких родственников;

c) документы, подтверждающие личность;

d) места пребывания и маршруты.

3. Швейцарские представительства за границей могут обмениваться со своими коллегами в государствах, связанных одним из соглашений о присоединении к Шенгену, данными, необходимыми для выполнения задач, следующих из консульского сотрудничества на местном уровне, особенно информацией об использовании поддельных документов и о каналах тайной иммиграции, а также категориями данных, которые были упомянуты в абзаце 2.

4. Союзный Совет может адаптировать категории личных данных, упомянутые в абзаце 2, в зависимости от развития шенгенского опыта. Он консультирует Федерального исполнителя по защите данных.

Статья 111c. Обмен личными данными

1. Власти, ответственные за контроль на границе, и транспортные агентства могут обмениваться личными данными, необходимыми для выполнения долга об осмотрительности, рассмотренного в статье 92, и принятия ответственности за пассажиров в силу статьи 93.

2. В силу этого, они могут передавать и получать личные данные, рассмотренные в статье 11, абзац 2, b - d.

3. Статьи 11 и 11а - 11i применяются по аналогии.

Статья 111d. Передача личных данных третьим государствам.

1. Никакие личные данные не могут быть переданы третьим государствам, если они не подтверждают соответствующего уровня защиты данных.

2. Личные данные могут быть переданы третьим государствам вопреки
отсутствию соответствующего уровня защиты данных в следующих случаях:

a) заинтересованное лицо дало свое неоспоримое согласие; 

b) передача необходима для защиты жизни или неприкосновенности заинтересованного лица;

c) передача необходима для охраны значительного общественного интереса или для констатации, для осуществления или для защиты права в правосудии.

3. Личные данные могут быть переданы помимо случаев, рассмотренных в абзаце 2, когда достаточные гарантии позволяют обеспечить, в особых случаях, соответствующую защиту заинтересованного лица.

4. Союзный Совет фиксирует объём гарантий, которые надо предоставлять, и условия, согласно которым они должны быть предоставлены.

Статья 111e. Информация о сборе личных данных.
1. Заинтересованное лицо должно быть информировано о любом сборе касающихся его личных данных. Долг об информировании не применяется, если заинтересованное лицо уже было информировано.

2. Оно должно получить, по меньшей мере, следующую информацию:

a) личность владельца досье;

b) конечные цели обработки данных;

c) категории получателей, если предусмотрена передача данных;

d) право иметь доступ к данным, касающимся его, в соответствие со статьей 111/;

e) последствия, связанные с отказом от предоставления запрашиваемых личных данных.

3. Если данные о заинтересованном лице не были собраны, оно должно быть информировано самое позднее во время регистрации данных или их первой передачи третьим лицам, если только это не оказывается невозможным, не требует непропорциональной дополнительной работы или если только регистрация или передача были специально предусмотрены законом.

Статья 111f. Право доступа.

Право доступа регулируется статьёй 8 LPD 
. Кроме того, владелец досье предоставляет информацию, которой он располагает, относительно происхождения данных.

Статья 111g. Отказ или ограничение права доступа.

1. Статья 9, абзацы 1,2 и 4, LPD 
 применяются к ограничению долга об информировании и праве доступа.

2. Если получение информации или справки было отклонено, ограничено или перенесено, оно должно быть предоставлено, как только мотив, по которому в получении информации было отказано, или оно было ограничено или перенесено, больше не существует, и если только это не оказывается невозможным или не требует непропорциональной дополнительной работы.

Статья 111 h. Иск Федерального исполнителя по защите данных
Федеральный исполнитель по защите данных имеет право подавать иск против любого решения, принятого в силу статьи 27, абзац 5, LPD 
 и против решения органов по ходатайствам.

Часть, предшествующая статье 11 h. 

Глава 14 тер. Eurodac
Статья 111i.

1. Пограничные посты и кантональные и муниципальные власти полиции незамедлительно снимают отпечатки всех пальцев иностранных граждан старше 14 лет, и которые незаконно въезжают в Швейцарию из государства, которое не связано одним из соглашений об объединении с Дублином 
, и не отправлены назад.

2. К тому же отмечаются следующие данные:

a) место, где лицо было задержано, и дата;

b) пол задержанного лица;

c) дата снятия отпечатков пальцев;

d) номер ссылки, данный Швейцарией отпечаткам пальцев;

e) дата передачи данных в ЦПУ.

3. Пограничные посты, кантональные и муниципальные власти полиции и компетентные власти в области дел иностранных граждан могут снимать отпечатки всех пальцев иностранных граждан старше 14 лет, которые незаконно находятся в Швейцарии, для того, чтобы проверить, подали ли они уже заявление на получение убежища в другое государство, связанное одним из соглашений объединения с Дублином.

4. Данные, полученные в соответствие с абзацами 2 и 3, передаются бюро для их передачи ЦПУ.

5. Данные, переданные в соответствие с аб. 2, регистрируются ЦПУ в банке данных Eurodac и автоматически стираются через два года после снятия отпечатков пальцев. Бюро просит ЦПУ о предварительном стирании этих данных, если известно, что иностранный гражданин:

a) получил вид на жительство в Швейцарии;

b) оставил территорию государств, связанных одним из соглашений об объединении с Дублином;

c) приобрел национальность государства, связанного одним из соглашений об объединении с Дублином.

6. Статьи 102e - 102g Закона Швейцарии от 26 июня 1998 г. о предоставлении убежища 
 применяются к процедурам, определенным абзацами 1 - 5.

Статья 128. Референдум и вступление в силу.

1. Настоящий закон подвергается референдуму.

2. Союзный Совет фиксирует дату его вступления в силу.
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� RS101


� FF 2002 3469


� Термины, обозначающие людей, применяются как к женщинам, так и к мужчинам.


� RS 0.142.112.681


� RS 142.31.


� RS 0.142.30.


� RS 0.142.40.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658) –  статья 64.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658) – статья 61.


� RS 311.0.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658): статья 64.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658): статья 61.


� RS 311.0


� RS 832.10.


� RS 0.142.30.


� RS 0.142.30


� RS 313.0


� RS 235.1


� RS 351.1


� RS 235.1


� RS 431.01


� RS 173.110


� RS 235.1


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), вступительная фраза аб. 1 имеет следующее содержание: 1) наказывается лишением свободы до одного года или денежным штрафом лицо, которое:


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), вступительная фраза аб. 1 имеет следующее содержание: 1) наказывается лишением свободы до одного года или денежным штрафом лицо, которое:


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658) вступительная фраза аб.3 имеет следующее содержание: 3) применяется наказание в виде лишения свободы максимум на пять лет, сопровождаемого штрафом, или в виде штрафа, если:


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), абзацы 1 и 2 имеют следующее содержание: 1) Лицо, которое преднамеренно нанимает иностранного гражданина, которому не разрешено осуществлять трудовую деятельность в Швейцарии, или пользуется в Швейцарии услугами лица, у которого нет требуемого разрешения, наказывается лишением свободы до одного года или денежным штрафом. В серьезных случаях применяется наказание в виде лишения свободы до трех лет или денежный штраф. В случае лишения свободы, денежный штраф также применяется. 2) Лицо, которое было осуждено в силу абзаца 1, въезжает снова в течение следующих пяти лет, наказывается лишением свободы до трех лет или денежным штрафом. В случае лишения свободы, денежный штраф также применяется.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), абзац  1 имеет следующее содержание: 1) Лицо, которое вводит в заблуждение власти, ответственные за применение настоящего закона, предоставляя им неверные сведения или скрывая существенные факты и, в силу этого, незаконно получает разрешение для себя или третьего лица, или избегает изъятия разрешения, наказывается лишением свободы до трех лет или денежным штрафом.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 Общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), абзац  2 имеет следующее содержание: 2) Лицо, которое, чтобы обойти постановления о допуске и пребывании иностранных граждан, заключает брак с иностранным гражданином, выступает посредником такого брака, помогает или делает его возможным, наказывается лишением свободы до трех лет или денежным штрафом.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), вступительная фраза абзаца 3 имеет следующее содержание: 3) подвергается наказанию в виде лишения свободы до пяти лет, сопровождаемого штрафом, или в виде штрафа, если:


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), абзац 1 имеет следующее содержание: 1) Лицо, которое нарушает постановление о месте жительства или запрет проникать в определенный регион (статья 74) наказывается лишением свободы до трех лет или денежным штрафом.


� При вступлении в силу изменения от 13 декабря 2002 г. общей части Уголовного кодекса (FF 2002 7658), вступительная фраза абзаца 1 имеет следующее содержание: 1) наказывается штрафом лицо, которое преднамеренно или по незнанию:


� RS; RO... (FF2003 4032)


� Соглашение от 26.10.2004 между Швейцарским Союзом, Европейским Союзом и Европейским Сообществом о присоединении Швейцарского Союза в использовании, в применении и развитии шенгенского опыта (RS); соглашение между Швейцарского Союза и Королевством Дании относительно создания прав и обязанностей между этими государствами в области Шенгенского сотрудничества (RS); соглашение между Швейцарским Союзом, Республикой Исландии и Королевством Норвегией об использовании, применении и развитии шенгенского опыта и о критериях и о механизмах, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления на убежище, поданного в Швейцарию, в Исландию или в Норвегию (RS).


� Соглашение от 26.10.2004 между Швейцарским Союзом, Европейским Союзом и Европейским Сообществом о присоединении Швейцарского Союза в использовании, в применении и развитии шенгенского опыта (RS); соглашение между Швейцарским Союзом и Королевством Данией относительно создания прав и обязанностей между этими государствами в области Шенгенского сотрудничества (RS); соглашение между Швейцарским Союзом, Республикой Исландией и Королевством Норвегией об использовании, применении и развитии шенгенского опыта и о критериях и о механизмах, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления на убежище, поданного в Швейцарию, в Исландию или в Норвегию (RS).


� Соглашение от 26.10.2004 между Швейцарским Союзом, Европейским Союзом и Европейским Сообществом о присоединении Швейцарского Союза в использовании, в применении и развитии шенгенского опыта (RS); соглашение между Швейцарским Союзом и Королевством Данией относительно создания прав и обязанностей между этими государствами в области Шенгенского сотрудничества (RS); соглашение между Швейцарским Союзом, Республикой Исландией и Королевством Норвегией об использовании, применении и развитии шенгенского опыта и о критериях и о механизмах, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления на убежище, поданного в Швейцарию, в Исландию или в Норвегию (RS). 


� RS 142.31


� RS 313.0


� Соглашение от 26.10.2004 между Швейцарским Союзом, Европейским Союзом и Европейским Сообществом о присоединении Швейцарского Союза в использовании, в применении и развитии шенгенского опыта (RS); соглашение между Швейцарским Союзом и Королевством Данией относительно создания прав и обязанностей между этими государствами в области Шенгенского сотрудничества (RS); соглашение между Швейцарским Союзом, Республикой Исландией и Королевством Норвегией об использовании, применении и развитии шенгенского опыта и о критериях и о механизмах, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления на убежище, поданного в Швейцарию, в Исландию или в Норвегию (RS). 


� Соглашение от 26.10.2004 между Швейцарским Союзом, Европейским Союзом и Европейским Сообществом о присоединении Швейцарского Союза в использовании, в применении и развитии шенгенского опыта (RS); соглашение между Швейцарским Союзом и Королевством Данией относительно создания прав и обязанностей между этими государствами в области Шенгенского сотрудничества (RS); соглашение между Швейцарским Союзом, Республикой Исландией и Королевством Норвегией об использовании, применении и развитии шенгенского опыта и о критериях и о механизмах, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления на убежище, поданного в Швейцарию, в Исландию или в Норвегию (RS).


� RS 235.1


� RS 235.1


� RS 235.1


� Соглашение от 26.10.2004 между Швейцарским Союзом и Европейским Сообществом относительно критериев и механизмов, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления о получении  убежища, поданного в страну, являющуюся членом, или в Швейцарию (RS); протокол... соглашения об объединении с Дублином, касающегося участия Дании в этом соглашении (RS); соглашение между Швейцарским Союзом, Республикой Исландией и Королевством Норвегией об использовании, применении и развитии шенгенского опыта и о критериях и механизмах, позволяющих определить государство, ответственное за рассмотрение заявления о получении убежища, поданного в Швейцарию, в Исландию или в Норвегию (RS).


� RS 142.31


� FF 2005 6885
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